
-
 

Sót nem is ugy, hanem mint az ifju, a 

ki már a u a g a erejéből, a maga 

emberségéből meg tud élni. 

tud állani, ez ifju, a ki a maga embersé- 

rassó, 1893. IX. evfolyam, 3s-ik szám. Szomabat, április 1. 

: 
Bérmentetlen levelek el nem 

fogadtatnak. 

Előfizetési árak: 
Helyben házhoz hordva, vagy 

vidékre postán küldve : 

Egész évre T írt – kr 
Félévre 
Negyedévre 1o" 

ültöldre egész évre 20 frank. 

Egyea szám ára 5 kr, s kapható 
a kiadóhivatalban s Gross Gusz- 

táv lottókollekturájában 

! 

Politikai, társadalmi, közgazdasági, 

A Brassói Magyar Kaszinónak, az E. M. K. E. brassómegyei választmányának 
és a 

közművelődési és szépirodalmi lap. 

Brassói Magyar Polgári Körnek hivatalos közlönye. 

Hirdetések felvétetnek a kiadó- 
hivatalban 

Hirdetések dija : 
4 hasábos gármond-sor vagy 
annak helye ő kr. obb és 
többszöri hirdetéseknél kedver- 
mény. Minden egyes hirde 
mény után még külön 30 kr. 

bélyegdij fizetendő 

Nyilttéri közlemény sora 10 kr 

Hirdetések és Nyilttér dijai 
előre alabonáb é 

mMegjelenik hetenkin tT háaromszor: kedden,
 csütörtökÖöÖn és szonmabaton. 

Szerkesztőségi iroda 

Brassó, Kapu-utcza 24. szám alatt. 

hová a lap szellemi részét illető közlemények intézendők. 

Felelős szerkesztő : 

DZAKARI 
Kéziratok vissza nem adatnak. 

ÁsS JÁNOS. A Közművelődés irodalmi és múnyomdai részvtárs. Kolozsvár. 
Kiadó: Közmüűvelődés nyomda Brassó 

Laptulajdonos : 

Lapunk olvasóihoz. 

Uj negyedév küszöbén állunk. 

Jelentőségteljes negyedév küszöbén. 

Ugy érezzük magunkat, mint a gyer- 

mek, a ki már a saját lábán tud állani. 

E gyermek, ki a maga lábán meg 

géből, a maga erejéből meg tud élni: a 

„Brassó4; annak szellemi munkásai, 

olvasói, anyagi támogatói, a brassói, a 

brassómegyei, fogaras- és szebenmegyei 

magyarság. 
Ezek a faktorok együttvéve segitet- 

tek arra, hogy saját erejükből egy lapot 

tartsanak fenn, egy lapot, mely az ők ér- 

dekeiket képviseli, mely tért nyit a véle- 

mények szabad nyilvánulásának. 

E három megye, de főleg Brassó vá- 

rosa, s Brassómegye — hisz ez a lap köz- 

pontja, - akkora magyar szellemi intel- 

ligencziával rendelkezik, hogy a ,Brassó"-t 

oly magas szellemi szinvonalon tudja 

tartani, a milyen szinvonalon vidéki lap 

alig áll. 
Az anyagi támogatásról ma még ezt 

nem mondhatjuk. E részben a lap veze- 

tésében a legutóbbi években történt sürü 

változás sokat, nagyon sokat ártott a 

lapnak. 
Ennek nyomasztó hatását éreztük a 

lefolyt évnegyedben is. 

De hisszük, tudjuk, hogy ez csak 

muló baj volt. 

A három megye magyar érzelmü la- 

kosságához első sorban, de azután e me- 

gyék minden egyes polgárához is intézzük 

kérő szavunkat. Oszlassák el e bajt is. 

Az elmult negyedévben igyekeztünk 

egy komoly irányu, megyéink, városaink, 

hazánk minden érdekeit felőlelő és erő- 

teljesen képviselő lapot adni, mely — bár 

a magyarság ügyét kivánta szolgálni, - 

egyetlen kérdés tárgyalásánál sem feled- 

kezett meg a jog és igazság elvének ér- 

vényesitéséről sem. 

Rajta voltunk, hogy lapunk első for- 

rásból, lehető gyorsan és alaposan tájé- 

koztassa olvasóit vidékünk, városunk min- 

den fontosabb eseményéről. 

A mellett lehető változatossá igye- 
keztünk tenni lapunkat; eredeti tárczáink- 

ban, törvényszéki csarnokunkban s más 
rovatainkban folyton érdekes olvasmányo- 

kat nyujtva. 

Hogy pedig a lap szellemi irányában 

programmunkat mily hiven váltottuk be, 

annak megitélését olvasóinkra bizzuk 

Egy negyedévi lelkiismeretes mun- 

kánk most már feljogosithat bennünket 

arra, hogy kérjük olvasóinkat, a nagy kö- 

zönséget : támogassák lapunkat a , Brassó"-t 

ugy, a mint az azt megérdemli, hogy aztán 

ez anyagi támogatás folytán mi is hova- 

tovább többet és jobbat nyujthassunk. 

Előfizetési dijaink a régiek maradnak 

s lapunk élén olvashatók. 

A ,BRASSÓ" 
szerkesztősége és kiadóhivatala. 

Feltámadás ünnepén. 

A keresztény világ ünnepet ül. Ún- 
nepli a Megváltó feltámadását, ki életét 

áldozta az emberek jóvoltáért, s ki halot- 

taiból — hitünk szerint - e napon fel- 

támadott. 

Ha van nép, melynek történelme - 

a vallás tanitásán kivül - okot adott 

arra, hogy higyjen a feltámadásbau, hogy 

higyjen az ige, az eszme diadalában, ugy 

az bizonyára első sorban és mindenek felett 

Magyarország népe. 

Hányszor dulta fel hóditó ellenfél ha- 

zánkat, hányszor nyögtük török, tatár 

jármát, s pusztult el nemzetünk szine-java 

duló csatákban, – hányszor rontottak 

egymásra önfiaid, hazám, s hullottak el 

testvérharczban a hősök, - s te azért 

,megfogyva bár, de törve nem", tulélted a 

vészes napokat, s mint Phönix-madár, meg- 

ifjodva, ujult erővel keltél ki a romokból : 

feltámadtál. 

Rákóczy, Bocskay legyőzettek; a 

vérmező sikja, Arad Golgothája beszél vér- 

tanuidról, kik szabadságodért, függetlensé- 

gedért hóhér-halált szenvedtek, hogy te 

élj s virulj ! 

A hősök és vértanuk vére áztatta 
földből uj erőt meritett a nemzet s ujból 

kinőtt : feltámadott szabadságunk, függet- 

lenségünk. 

S ma él, virul a nemzet. Megsoka- 

sodva számban, – vagyonban, erőben, 

kulturában megizmosodva élünk törvény 
által védett alkotmányunk védpajzsa alatt, 

élvezve a béke áldásait. 

Igaz, hogy – habár önálló államot 

képezünk - még sem birjuk függetlensé- 

günk, önállóságunk, államiságunk minden 
atributumát. 

De ez ne aggaszszon, ne lankaszszon, 

ne tartson vissza a hazafias munkától, a 

lelkes nemzeti tevékenységtől ! 

Sőt inkább legyen ösztön a további 

munkára. 

A törvényes alap megvan, a melyen 

fölépithetjük, fejleszthetjük önállóságunkat, 

függetlenségünket. 

De mig a továbbfejlesztés ideje és 

alkalma elérkezik, addig is meg nem szü- 

nő munkával legyünk rajta, hogy nemze 

tünk belsőleg megerősittessék 

Terjeszszük magunk körében az egy- 

másra utaltság, az összetartozás érzetét. 

Maradjunk hazánk határai között. Véssük 

emlékünkbe, tartsuk mindig szemünk előtt, 

hogy ,itt élnünk, halnunk kell4. 

Ép ezért azon legyünk, hogy azokat 
támogassuk, azokat füzzüök magunkhoz 
szorosabban, a kikkel együtt kell élnünk. 

Minden szükségletünk kielégitésénél: ke- 

ressük először honfitársainkat. 

S azután terjeszszük, müveljük, ápol- 

juk édes magyar anyanyelvünket. 

Ez van most sok oldalról erősen meg- 

támadva, ez a legdrágább kincsünk, ez 

legsajátosabb tulajdonunk, ezen csüngünk 

meleg szeretettel, ezt védjük buzgón, ki- 

tartással. 
Ne bántsuk idegen ajku polgártársa- 

inkat, - mig ők nem törnek ellenünk, 

nyelvünk s állami integritásunk ellen, - 

de viszont soha meg ne feledkezzünk egy 

TáOC 
Csak egyet szeretett. 

Irta: Cserne Emma. 

„Tisza partján van egy füzes, 

Oda jár, a ki szerelmes" 

Ezt danolgatták a tiszamenti leányok, 
ha elmentek vizet merni a Tiszára és fölke- 
resték a jó lejárót a fűzesben. 

De hát a ki nem szerelmes? — az ho- 

vá megy? mondogatta magában a kis Irma, 
mialatt apró kövecseket dobált a folyó sima 
tükrébe, tigyelmesen vizsgálva az elsülyedt 

kövecs után keletkezett köröket. 

— Milyen bolondság is ez az áhitatos sze- 

relem, beh jó, én legalább mindenkit egyfor- 
mán szeretek. A biblia is azt mondja, a mit 
én : , Szeresd minden felebarátodat, mint ten- 

magadatl 
Felugrott helyéről, körültekintett és mi- 

vel senkit sem látott a közelben, egyet füty- 
tyentett a Bodrinak, mely elmaradt tőle és 

valami bogarat hajhászott. Összejárták az 
egész füzest, minden virágot ismertek, min- 

den madárfészek rejtekét tudták. 

Irma, habár már tizennyolcz éves, még 

nagyon gyermekes volt. Fekete szemeiből a 
pajkosság egész végtelensége sugárzott ki. 

tány komoly pillantással fogadta a nekimele- 
gedett leányt. 

– Nemde, már megint összekóboroltad 
a füzest? Pedig már kissé komolyabban kel- 
lene gondolkoznod. Eredj be és pihend ki 
magad egy kissé, fontos beszédem van veled ! 

Rónay kapitány háza nagyon csendes 
volt. Az egész háznép Irmán kivül egy öreg 
szakácsnéból, meg az öreg Józsiból állott. 
Irma anyja korán elhalt. Helyette nagy 
gonddal apja meg a Józsi nevelték a kis le- 
ányt. Tizonöt éves korában beadták a növel- 
débe. Két hónapja, hogy elhagyta az intézetet 
és csengő dalaival felzavarja a nagy ódon ház 
csendjét. 

Vacsora után Rónay lement leányával a 

kertbe. Egy padon helyet foglaltak. 
— Irmal — kezdé meg komoly areczkifeje- 

zéssel, – már ideje, hogyte is komolyabban 
gondolkozzál. Két kérőt már elutasitottál, 
azt vetve okul, hogy egyiket sem szereted. 
Ma itt járt Kerendy Géza és megkérte keze- 
det. Én oda is igértem. Utánnad kérdezőskö- 
dött és pirulva kellett bevallanom, hogy a 
kisasszony a füzesben a Bodrival szaladgál. 
Holnap ujból eljön válaszodért. Tehát csele- 
kedj okosan és ne szomorits többé gyermekes 
ötleteiddel ! - Ezzel felállott, megcsókolta 

Irmát és eltávozott. 
Mintha egy kis gyermek bábuját vették 

Már alkonyodni kezdett, mire nagy fá- 
volna el, bámult maga elé - Igy hát férj- 

radtan haza értek. Apja, az öreg Rónay kapi- hez kell mennem — suttogott magában. - 
Ej mit! - jobb most, mint később. Szeretni 
ugy sem tudok egyet sem. Majd csak meg- 
szokom. Holnap fölveszem az uj ruhámat és 
komoly, nagyleányos mimikával fogadom az 
uj vőlegényt. Nagyon leereszkedőleg fogadom, 
hogy gondolja, már is milyen szerelmes va- 
gyok beléjel – Hahaha, milyen nagyszerü 
lesz! - és ugrándozva, csengő nevetéssel, 

Bodri által követve visszatért a házba. 

Másnap csakugyan elérkezett Kerendy 
Géza, az uj leánykérő. Törpe kis férfiu, vas- 
tag orra, szürke szemei, idomtalan alkatu. 
Az öreg szakácsné nagyot sóhajtott, a mint a 

benyilóban meglátta. 
— Szegény kis csengő madaram, ehhez 

a tuzokhoz menj, drága kicsi kisasszonyom ? 

—– Nem hiszem, soha sem ! 
Bevezette a vendéget a társalgóba. 
Rónay szivélyesen fogadta, ugyszintén 

IÍrma is, a ki ma valóságos negyleány volt. 
Kerendy egészen el volt ragadtatva Irma bá- 
jos megjelenésétől. Hamar előadta szándékát 
Irma előtt is és ez mind en teketória nélkül 
kezét oda is igérte, Elhatározták még azon 
nap, hogy négy hét mulva meg lesz az es- 
küvő. Irma tehát menyasszony volt. 

A négy hét madárszárnyakon repült. 
Az idő gyorsan telt el a készülődéssel. A 
városban általános beszéd tárgyává vált Irma 

esküvője. 
A nagy nap is elérkezett, az esküvő 

napja. Irma naivságában boldognak érezte 
magát. Mint egy gyermek örült uszályos fe- 
hér selyem ruhájának, a fényes nászmenetnek 
meg a finom étkeknek. Az uj pár azonnal 
beköltözött finom izléssel berendezett laká- 
sába. A legnagyobb kényelem környezte Ir- 
mát. [Férje) imádta, istenitette, kivánságait 

szeméről leolvasta. 

És Irma ? Boldog volt. Férjét boldog 
mosolylyal fogadta, ha hazajött a hivatalból, 
megelégedettnek és nyugodtnak érezte magát 

uj otthonában. 

II. 

A tavasz elmult. Eljőtt a nyár forró 
napsugaraival, tikkasztó melegével. A város ut- 
czáin alig lehetett embert látni. Kerendy a 
kért szabadságot nem kapta meg és igy kény- 
telenek voltak a nyarat a városban tölteni. 

Egy napon kocsi 1obogott be a kapun 
és kiszállott belőle Irma anyjának egy távoli 
rokona, a ki gyermekeként szerette Irmát. 
Meghivta a fiatal asszonyt legalább is két 
hétre magához birtokára; Kerendy csak- 
hamar ráállott az alkura és imádott neje ké- 
résére beleegyezett, hogy két hetet töltsön az 

Kati néninél. 

Az előkészületek hamar megtörténtek és 
a midőn a nap melege egy kicsit szünt, szi- 
vélyesen bucsüzott el Irma férjétől, azon igé- 
rettel, hogy minden nap irni fog. Még eg 

utolsó csók, és a fogat elrobogott. 
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perczig hütlenek ne legyünk saját édes 
anyanyelvünkhöz. 

Szerezzünk annak érvényt mindenütt 
és minden téren. 

Egyház és iskola vannak első sor- 
ban hivatva e feladatra, s ma a keresz- 
tény egyházak legnagyobb ünnepén alka- 
lomszerű talán az egyház férfiaihoz intézni 
e részben kérő szavunkat. 

Szakitsanak a mult tradiczióival, s 
hol az njabb kor fejlődött viszonyab a né- 
pesség y tudat, 
hogy a kevés degerajk hivő is sziroset 
veszi s megérti a magyar nyelvet: pl. 
Brassóban, helyezzék azt vissza ót meg 

illető jogába. 
Az lesz igazi örömünnepünk, az lesz 

a magyar nyelv ,feltámadása4, ha minden 
róm. kath. egyházban magyar szóval mond- 

ják és zengik: 
Feltámadt Krisztus e napon! 

Dr. -s. 

Politikai hirek. 

Egyházpolitikai mozgalmak. 

Kolozsvárról irják: A városi köz- 

gyülés a szakbizottságoknak - lapunkban már 
közölt - javaslatát, hogy a kormány egyház- 
politikai elvei helyesléssel fogadtassanak és 
hogy a kormányhoz és az országgyűlés mind- 
két házához az egyházpolitikai reformokat 
helyeslő és ezeket sürgető felirat küldessék, 
óriási többséggel, tolytonos éljenzések között, 
tüntető tetszésnyilatkozatok mellett elfogadta. 
A szavazás alkalmával hetvenen szavaztak az 
inditvány mellett, hatan ellene. 

Temesvárról irják: Karánsebesen az 
ottani és teregovai kerületek román értelmi- 
sége nyilvános gyülésben tiltakozott a kormány 
egyházpolitikája ellen. Ápril 13-ára Nagy- 
Szentmiklósra az összes torontálmegyei oláh- 
ságot ez ügyben értekezletre hivták egybe. 

Nagyenyedről irják: e 
mai népes közgyülésén Török Boertalan 
főjegyző előterjesztette trtót az 
egyházpolitikai kérdésekben és hosszabb indo- 
kolás után ajánlja a kormány egyházpolitikai 
programmjának helyeslését, ennek egy fel- 
iratban leendő kitejezését, mely egyidejüleg a 
programm gyakorlati megvalósulását sürgesse. 
Névszerinti szavazásnál az előadó javaslatát 

az összes szarazmtalkal: 3 ellenében elfogadták. 

Ma gyartanszok a zérr rábi 
temen A bivatalos lap legfelsőbb eatáro 
zást közöl, melylyel a zágrábi egyetemen a 
magyar nyelv és irodalom részére tanszék 
állittatik fel. 

A M. Kir. Operaház intendánsá- 
nak felhivása. 

Az Oporaház intendánsától a brassói 
magyar dalárda elnökségéhez e napokban a 
következő fontos felhivás érkezett : 

Tekintetes Elnökség ! 
A magyar nemzeti opera fejlesztésére 

irányzott törekvésemben azon meggyőződésre 

jutottam, hogy az adott viszonyok közt a ter- 
mészetes fejlődéstől nem várhatunk kellő szá- 
mu kivalóbb képzettségü énekest, a kiknek 
szélesebb körü működése azután nagyobb len- 
dületet adhatna a magyar operai művészetnek. 

Sajátságos viszonyaink mellett az éne- 
keseknek ez a hiánya egyik oka annak, hogy a 
M. Kir. Operaháznak eddig nem sikerült sze- 
mélyzetét tisztán magyar erőkből szervezni s 
hogy a vidéki szinházaknál sem indulhatott 
meg az oporafaj művelése. 

E hiányon csak ugy lehet segiteni, ha 
tervszerű rendkivüli intézkedéseket teszünk 
énekesek képzésére s szaporitására. 

A M. kir. Operaház e czélból a cselek- 

vés terére lépett. 

Előterjesztésemre a magas kormány fel- 
karolta az ügyet s hazafias bőkezüséggel biz- 
tositotta a szükséges anyagi eszközöket. 

Ezzel megvalósulásra jutott az a tervem, 
mely szerint a hazában található kiváló hangu 
fiatal tehetségek közül azok, kik hivatással 

birnak az operai énekművészetre, a M. Kir. 
Oporaháznál elméleti és gyakorlati kiképzés- 

ben részesülhetnek. 

A növendékek oly ösztöndijat nyernek, 

mely nékik a fővárosban való megélhetést 
teljesen biztositja s őket minden anyagi gond- 
tól felmenti, s egyszersmind pedig a hivatot 
tak müvészi jövője is biztositva lesz, mert 
mint a M. Kir. Opeoraház tagjai, hosszabb 
időre szerződést nyerbetnek emelkedő fizetés 

biztositása mellett. 

A gyakorlati kiképzés folyamán eg yesek 
ösztöndijuk fentartása mellett a vidéki szin- 
házaknál is foglalkoztatandók lesznek, mi által 
a vidéki szinházak anyagi áldozatok nélkül 
könnyebben juthatnak majd azon helyzetbe, 
hogy operaelőadásokat is tarthassanak. 

Az első teendő már most a hazai mind- 
két nembeli fiatalság közt található kiváló 

hangok felkutatása. 

Hogy ez megtörténhessék, arra szélessbb 

körü mozgalmat kell inditanunk. 
Meg lévén győződve arról, hogy a ma 

Még naplemente előtt érkeztek meg Kat! 

néni galambduczos udvarára. 
Mint örült Irma az uj életnek! Kati né- 

nivel bojárta a kertet, udvart és minden zeg- 
zugát a háznak. Tapsolva szaladgált a galam- 
bok után. Minden olyan ujdonság volt előtte. 

Vacsora után kisétáltak a falu végére. 
Ott állott Geszterédy grófné kastélya. Irma 
elragadtatva nézte a remek épületet környező 

parkot és a kies völgyet, melynek oldalán feküdt. 
A mint haladtak, egy magas szikár női 

alak közeledett feléjök, a kit Kati néni mély 
bókkal üdvözölt. A másik ezen mély hódola- 

tot csak könnyü fejbólintással viszonozta. 
—– Ki ez az ön kisérőnője? - kérdé pa- 

rancsoló hangon. 
- Elhalt rokonom leánya. Eljött hozzám 

látogatóba; itt lesz két hétig. 
— Csinos egy teremtés 1— monologizált 

tovább a szikár alak. 
— Kérem, kisérjenek el hazáig! 
— Ha méltóságod parancsolja, - mon- 

dogatta alázatosan Kati ném. 
Visszafelé indultak. A méltósága nagyon 

kegyesen beszélgetett Irmával, sőt mi több: 
még megis hivta magához másnap délutánra. 
Irma naiv modora nagyon imponált. A mi- 
kor a kastélyhoz értek, bucsuzásnál megsimo- 
gatta ő méltósága Irma aranyos fürteit és 
megigértette, hogy másnap eljön. 

Látod tubiczám, mily kegyesen fogadott 

a grófné? – Csak menj el holnap. Ritka, a 
kihez olyan barátságos, mint hozzád. Egy fia 
van, de egyet se törődj azzal, ha ott is lesz, 

csak a grófnénak hizelegj ! 
Nomsokára haza értek, még egy nehány 

jó tanácscsal a holnapi látogatás érdekében 
ágyba küldötte a jó Kati néni tubiczáját, a 

ki csakhamar álomba is szenderült. 

Másnap reggel jókor fölébresztették Ir- 
mát a madarak csengő dalai. Felugrott ágyá- 
ból és az ablakhoz sietett. Ez alatt volt a 
virágoskert egy boroszlánfa-csoporttal, melynek 
lombkoronái magasra felnyultak és feltartóz- 
tatták a nap fényes sugarait. 

Gyorsan felöltözött és lesietett az udvarra, 
hol Kati néni már a majorságot etette. 

– IJó reggolt, Kati néni! - megyek 
sétálni a völgybe, ott akarom élvezni ezt a 
fölséges hajnalt !1 – Ezzel már kűnn volt a 

kapun. 
Gyors léptekkel sietett tovább. A nap 

már magasan fent volt az égen. A füvön és 
virágokon millió harmatcsepp tündökölt. A 
madárkák üdvözölték a ragyogó nap keltét. 

Mint a hajnal maga, oly szép volt Irma 
most. Egyszerüű világoskék ruhája még jobban 
kiemelte karcsu termetét. vállán szabadon 
omlottak szét aranyos fürtei, mig fekete sze- 
meiből vidám ártatlan gyönyör sugárzott Oly 

igéző szép volt ő most. 

Vigan haladott előre ja keskeny ösvényen. 
Egyszer egy hullámzó hegyi patakhoz ért. Egy 
darabig nézegette, de nagyon széles volt, azt 
egyszerre átugrani. A patak közepéből egy 
lapos levágott fatörzs átlott ki. Reáugrott. De 
hogyan tovább ? összeszedte ruháhját, nézegette 
picziny czipőit. Hátha hosszul ugrik ? Hango- 
san elkaczagta magát képe fölött, mely a viz 

tükrében látszott. 

ugrás és a parton volt, Két erős 

kar Héeve tartotta Ijedten pillantott fel, de 
szeme két csábitó szemsugárban akadt meg 
mely megbénitá, mely vérét megl ükteté. Egy 
perczig mintha varázslánezok fogva tartanák, 
mozdulatlanul állt a térfi karjai között. 

(Folyt. köv.) 

gyar énekmüűvészet fejlesztésére irányzett ezen 
törekvésem a vidéki dal- és zeneegyesületek- 
nél élénk visszhangra talál, s mivel éppen ez 
egyesületek vannak leginkább azon helyzetben, 
hogy a hangok felkutatásában az ügynek ki- 
váló szolgálatokat tehessenek, bátorkodom 
czéólom eléréséhez a Tekiatetes Einökség ha- 
zafias közremüködését és hathatós támogatá- 
sát kérni. 

Az ösztöndij állomásokra pályázatot hir- 
dettems a pályázni kivánókat hangjuk és te- 
hetségük előleges megbiralása czéljából a leg- 
közelebki városban vagy községben müűüködő 
dalegyesületekhez utasitottam. 

Arra kérem tehát a Tek. Elnökséget, 
melozínssék oly zn iakézkodni, hogy az 
esetleg j ület karkugya 

meghaligatni s azokat a kiknek kiváló hang- 
juk, tökéletes zenei hallásuk és kellő szinpadi 

alakjuk van, jegyzékbe foglalni sziveskedjék. 

S az ügy érdekében különösen arra is bátor- 
kodom kérni a Hek. Elnökséget, hogy necsak 
az önként jelentkezők meghallgattatására szo- 

sitkozni méltóztassék a jóhangu fiatal egyé- 
nak folkutatására saját részéről is intézkedést 
tenni, s e müűködésükbe a szomszéd helységek 
kántorait és tanitóit is belevonni s az igy 

tfeltalált egyéneket szintén meghallgattatni; s 
mindazokat, a kik a fentebb jelzett hármas 
követelménynek megfelelnek, jegyzékbe foglal- 
tatni sziveskedjék. 

Az ügy sürgős voltánál fogva tisztelet- 
tel kérem a Tek. Elnökséget,méltóztassék a ki 

vánt irányban azonnal intézkedni s a megfe- 
lelőknek iléltek jegyzékét hozzám április hó 

közepe előtt beküldeni. 

Szándékomban van ugyanis a kijelöltek 
meghallgatása végett április hó második fe- 
lében városukba személyesen ellátogatni. 

Megérkezésemről legalább 8 nappal előbb 
fogom a Tek. Elnökséget értesteni, s igen ké- 
rem becses intézkedésüket arra nézve is, 

hogy a jegyzékbe foglaltak a kijelöleudő napra 
a dalegyesület székhelyén megjelenjeaek, ugy- 

szintén hogy meghallgatásuk czéljából valamely 
askalmas helyiségben zongora állhasson ren- 
delkezésemre. 

Egyszersmind értesitom arról a Tek 
Elnökséget, hogy a levelezés költségeit a M. 
Kir. Operaház fogja viselni, illetve a Tek: 
Elnökségnek megtériteni. 

Tudatában lévén annak, hogy a magyar 
dalmüvészet feljesztését czélzó törekvéseimet 
a magyar dalművészet vidéki apostolai hatha- 
tósan támogathatják, ismételve kérem az ügy 
részére meleg érdeklődésüket és hazafiui buz- 

galmukat. 

Fogadják kiváló tiszteletem őszinte nyil- 

vánitását. 
Budapest, 1898. márczius hó. 

Gróf Zichy Géza. 
intendáns. 

E hazai énekmüvészetünk felvirágoztatása 
szempontjából oly fontos átirat értelmében 
felszólitjuk mindazokat, kik a jelzett feltéte- 

leknek megfelelni vélnek s,a Magy. Kir. Ope- 
raház intendaturája által kitüzött ösztöndijakra 
pályázni óhajtanak, hogy e szándékukat ápri- 
lis hó közepéig közöljék Rombauer Emil ur- 
ral, mint a dalárda ez idő szerinti elnökével 

Román dolgok. 

A ,„Tribuna"t szivtelenül rátárnadott a 
brassóvidéki gör. keleti román esperesre, hogy 
hogyan mer körlevelet kibocsátani oly ezél- 

ból, hogy román leányok az óvodai dajka- 
képző tanfolyamon résztvegyenek. Még áru- 

lásról is beszélt a derék „Tribuna" egy köz- 
tiszteletben élő 70 éves öreg esperessel szem- 
ben, a ki –mint tudjuk — ezer frt alapitványt 

tett a brassói gör. kel. középiskolánál meg- 
takaritott jövedelméből szegény román tanulók 

segélyezésére. Vajjon tettek-e ilyent a ,Tr." 
hősei s ha igen, hol és mikor? hogy árulás 

sal vádolják azt a férfiut, a ki köztiszteletben 
él és müködik egyháza és hitsorsosai érdeké- 
ben közöttünk. 

Hát a „Telegraf. Roman" mit vétett ? 
Ez védelmébe vette egy szászvárosi levélben 
az esperest, de erről is elmondhatjuk, hogy 
„adtál uram esőt, de nincs köszönet benne", 

mert a szerkesztő egy ilyen megjegyzéss 
kiséri a szászvárosi levelet: „A mint értesülv 

vagyunk, a brassói esperes ur utasittatott, 
hogy hozza helyre hibás (?) lépését. Az öreg- 
ség tiszteletreméltó, de nem szolgálhat ment- 

ségül ilyen colossalis (?2) hibánál, minő a mos 
tani, melyre levelezőnk is reflektáltt. Am, 
hm! Tehát a „T. R." jó forrásból megkorr 

gáltatja az esperest és colossalis hibának 
nyilvánitja azt, hogy román nők és leányo 
magyar óvodában dajkaképző tanfolyamo 
résztvegyenek ! 

Miért nem élnek ezek az urak bár egy 
évig Romániában, hogy tanulhatnák ott meg- 

hogy miként kell tisztelni az állam nyelvét ? 

A Wellmann kiállitás. 
A doerék szebeni festő mukiállitása al- 

kalmából reprudukáljuk e helyen Dörschlag 
tanárnak a kiáliitott képekre vonatkozó találó 
itéletét, mely saját véleményünkkel teljesen 
megegyezik. A nevezett tanár mindenek előtt 
kiemeli a művésznek komoly, becsületes tö- 
rekvését, melyet minden ecsetvonása elárul. A 

természetet utólérni minden mesterkéltség, 1 

technikai kaczérkodás nélkül: ez az igyeke- 
zet beszél a tevékeny festő műveiből. Figura- 
lis képei közül az első holyet kétségkivül a 
gyermekét szoptató anya foglalja el. A hegyes 
tájék előterében ülő fiatal asszony szép sze- 
mei gondokba merülve, ábrándosan tekintenek 
a távolba. Tán a megpróbáltatások sejtelme 
vonult át lelkén, melyek kedvenczét sem fog- 
ják kimélni e nyomoruság völgyében? A fej 

kifejezése, melyen az élet keserű komolysága 
meghatóan tükröződik - vissza, kiválóan sike- 

rült. A gyermek alakja s az anya kezei ki- 
tünően vannak megrajzolva. Egy angol (?) 
hölgy arczképe, előkelő felfogása- s szinpom- 
pájával tesz igen jó hatást, bár a hátterül 
szolgáló szines kárpit s a fej között kissé 
több levegő is elkelne. - Nem irjuk alá 
egészen Dörschlag tanárnak a nemzeti viselet- 
ben festett „Római nő'-re vonatkozó nézetét. 
Őt a kép hidegen hagyta; mi az olasz faji 

jelleg oly markans, élethü visszaadását talál- 
tuk rajta, hogy épen nem csodáljuk, ha 
Münchenben vevőre akadt. 

A zongorázó leány képén nehéz festői 
problema megoldását kisértette meg a műü- 
vész: elénk állitani egy alakot, a mint tünő 
napvilágnál, szürkületben jelenik meg szeme- 
ink előtt. 

Wellmann tájképei közül Dörschlag a 
„Cervara di Roma" jelzésüt teszi első helyre 
s a mi izlésünknek is ez felel meg inkább. 
Az átlátszó itáliai ég s derült verőfény meleg 
tónusa gyönyörüen van a minden részletében 
finom kivitelü képen visszaadva. 

Másik tájképe, előterében egy gondos 
kidolgozásu, apróra megtigyelt mohos fatorzs- 
zsel, szintén Münchenben talált vevőre. - 
Záradékul emlitsük meg még a müűvész ap- 
róbb vázlatait s rajzait, melyek egytől egyig 
éles szemről s biztos kézről, komoly tudásról 
s az igazság szeretetéről tanuskodnak. 

— A tiállitás, melynek belépti dija 20 
kr., még csak a jövő héten marad nyitva. 

HELYI HIREK. 

— Lapunk olvasóinak az ünnepek 

alkalmából örömet, megelégedést s boldog- 

ságot kivánunk. 

— Lapunk legközelebbi száma — az 
ünnepek daczára - kedden meg fog 
jelenni; azonban csupán egy féliv tarta- 
lommal, s a második féliv hirdetéssel lesz 

betöltve. 
Lapunk az ünnep alkalmával rend- 

kivül é tékes ünnepi mellékletet nyujt olva- 
sóinak. Ezzel is bebizonyitottuk, hogy lapunk 
időt, fáradságot, áldozatot nem kimélve törek- 
szik olvasóközönségének igényeit kielégiteni, s 
minél többet nyujtani. A melléklet tartalma 
következő : 

Ne keressétek az élőt a halottak között. 

— Hunyady Mátyás és a hiuz. (költemény) 
Végh a, —- Csedő János (költemény). 
Baráczy Sándor. - Találkozunk. Méchaut 
Dr. ene István). Az ártatlanál elitélt. Har- 
mat Lajos. - Alleluja! Spaller József. -- Az 
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otbiztositásról. Rombauer Emil. - Magyar 

ász. Szterényi József. - A székelység. 

éthy Dezső. - A mi kezős ügyünk. Stark 

mos - Megnyugvás. Kecskeméti, (Ch
olnoky 

ároly.) - Gépmunka, emberi izom munka. 

iklódy István. - A polihisztor. Csulak
 Lajos. 

Lapunk legközelebb Harmath Lujza 

ollából egy érdekfeszitő elbeszélést közöl, ki 

1t a következő sorok kiséretében küldötte 

punknak: „Gratulálok az uj, pezsgő élethez, 

nely ujabban a „Brassó"" szerkesztésében 

yilvánul ! Most már örömmel vagyok munka- 

ársa e lapnak, mely a vidéki lapok közt igen 

ekintélyes helyet foglal el. Mindig a leg- 

zivesebben állok szolgálatára, ha szerény 

nüködésem lendithet valamit a lap és a ma- 

gyarság ügyén ott a végvárban.* 

— Templomi zene. A husvéti ünnepek 

dkalmából a róm. kath. plébánia templomban 

z énekkar következő darabokat fogja előadni: 

Vagy szombaton este fél ő órakor a feltáma- 

láshoz : „Krisztus Jézus feltámadt; „a kör 

met után: „Téged Isten dicsérünk," zenekar 

kisérettel és „Regina coeli Reimanntól; az 

áldáskor: , Tantuta ergo" Fühver R. től. – 
MHusvét vasárnap d. e. 9. órakor, prédikáczió 

után ünnepi mise Es-durban ének-és zenekar
ra 

Opbersteinertől; az evangeliumhoz : „Les ra- 

meadux', husvéti ének tenorsolóra orgonaki
sé- 

rettel, Fauretől; az áldozáshoz: ,„Domine 

Deus sopran és fuvola solo zenekar kiséret- 

tel Diabellitől; (sopran solo Rusz Róza k. 

a., fuvola-solo Büttner Adolf 
ur). — Husvét- 

nétfön a prédikáczió után : C-dur Mise
 ének- 

és zenekarra, Hahntól; a gradualehoz: "Re- 

gina coelit ének és zenekarra, Beimantól; 

az offertoriumhoz: ,„Tui sunt coeli, duett 

sopran és alt hangra, vadászkürt soloval és 

zenekisérettal Wolfftól (Honigberger 
Helén és 

Réóza k. a.) 
—– Az Emke t ómegyei vá 

1t az 

szoruk halmaza boritottea, köztük a m. kir. 
honvédtisztkar gyönyörű nemzeti szinű szalag- 
gal diszitett koszorujával. A halottas menetet 
egy félzászlóalj katonaság nyitottaa meg és 
egy félzásztóali követte. A koporsó után a 
tisztikarok és a megyei, városi hatóságok 
képviselői haladtak. A katonai kórház és a r. 
kath. temető közti térséget pedig a polgárság 
ezrei lepték el. A zászlóalj katonaság a temető 
előtti téren egy vonalba sorakozott s katoná- 
san tisztelgett, mig a halottat vivő kocsi előtte 
elvonult; majd az egész zászlóalj egy disztüzet 
adott, ezzel megadván a végtisztességet az 
elköltözött katonának 

- A katonai zenekar vasárnapra hirde- 
tet hangversenye a Pönisch Alajos őrnagy ha- 
lála folytán elrendelt 14 napi gyász miatt egy- 
előre nem tartatik meg, illetve el lett ha- 

lasztva. 

KÜLÖNEELEK. 
- Kinevezés. A m. kir. igazságügy- 

miniszter Balassa Károly, fogarasi kir. já- 
rásbirósági dijnokot a topánfalvi kir. járás- 

birósághoz irnokká nevezte ki. 

— Törvényszéki csarnokunk és az eth- 
nográfia. ,„Boszorkány a vádlottak padján 

czim alatt, lapunk 34-ik számának törvényszéki 
csarnokában közöltük volt özv. Szilea Iliszie- 

nénak bünperét, s ennek kapcsán leirtunk 
több a nevezett boszorka lakásán lofoglalt 
boszorkány-szert. E közleményünk fölkeltette 
Dr. Hermann Antalnak a kitünő etnográfusnak, 

— ki városunk szülötte is, - figyelmét, a ki 

levélben kérte fel a kir. törvényszék elnökét, 
hogy tekintettel az ügynek tudományos 
etnog ráfiai pontból kiváló jelentőségére, 
a mennyiben ezt az eljárási szabályok 

gengedik, tudományos feldolgozás czéljából 
közölje vele kivonatos másolatban, a bünügy- 
nek mindazon adatait, iratait, melyek a bo- 

csütörtökön tartott ülésén foglalk 

Emke óvodák államositásának a val
lás és köz- 

oktatásügyi miniszter által fölvetett kérdé- 

gével, aztán tárgyalta az „Emke" közgyülés- 

re szóló meghivását, melyet legközelebbről 

teljes szövegében közölni fogunk. 

: noka 
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brassói torna- és vivóegylet vá- 

lasztmánya ápril hó 3-án délelőtt 10 órakor 

a kaszinó helyiségében rendes ülést tart. 

EÉEsküvő. Rusz Róza kisasszonyt, 

Rusz Ambrus mozdonyvezető bájos
 és kedves 

leányát, kedden d. u. órakor vezeti oltárhoz 

a vóm. kath. pléb ánia-toemplomban Merza 

Antal, a „Gresham" biztositó társaság hiv
atal- 

Értesités. A m. kir. posta- és táv- 

irdahivatal főnöke értesit, hogy az „Európa"
 

szálloda folyó évi április hó 1-től kezdve a 

brassói közhasználatu távbeszélő hálózatba 

97. sz. a. be lesz kapcsolva. 

A kereskedő ifjak köre f. é. április 

9.én délelőtt fél 10 órakor saját helyiségében 

(Weisz Mihály utcza 24. sz.) tartja ez évi 

rendes közgyülését, melyre az érdeklődők fi- 

gyelmét ezennel felhivjuk. A tárgysorozat a 

következő: 1. Elnöki megnyitó. 2. Jegyzőkönyv 

felolvasása és hitelesitése. 3. Titkári jelentés. 

4. Pénztári jelentés. 5. Számvizsgálók jelen- 

tése. 6. Könyvtárnok jelentése. T. Gazda je- 

lentése. 8. Inditványok. 9. Tisztujitás. 

— Az iparos ifjak egylete által holnap 

este tartandó műkedvelői előadásra emlékez- 

tetni kivánjuk a közönséget s felhivni 

minél tömegesebb látogatására, hogy az elő- 

adásra fordiított költség és sok fáradsá
g : szel- 

k hisszük, hogy 
polgárságunk ebben nem fog szükölködni. 

A Mária Dorothea egyesület által 

saját javára rendezendő műkedvelői estély 

iránt a legszélesebb körökben nagy érdeklő- 

dés mutatkozik. Az estély ápril hó 22-én 

fóg a központi szálloda nagytermében meg- 

tartatni. Az előadásra kerülő szindarab probai 

már szorgalmasan tartatnak. Az élőképekre 

is folynak az előkészületek. Három csoporto- 
zat van tervben. - Részletes műsort legkö- 

zelebbről fogunk hozni. 
Pőnisch Alajos őrnagy temetése teg 

nap, nagypénteken délután, fényes katonai 
diszszel ment végbe. A gyászszertartáson kép 
viselve volt a megyei és városi hatóság Maurer 
Mihály cs. és királyi kamarás, főispán veze- 
tése álatt a megye és város legelőhelőbb tiszt- 
viselői által. Jelen volt a helybeli minden 
fegyvernem tisztikara s a fogarasi és udvar- 
helyi tisztikarok küldöttsége, élén Kertsek 
tábornokkal. A koporsót szebbnél-szebb ko- 

yságra, a babonára, s a néphitre vo- 
patkoznak. Felkérte továbbá, hogy a vizsgáló- 
birák előtt a jövőben előforduló ily természetü 

adatokat szintén hozzon tudomására. 
A mnép lelkületébe, gondolkozás módjá- 

ba, szellemébe mély bepillantást engedő e 
jelenségek néprajzi szempontból oly kiváló je- 
lentőséggel birnak, hogy mi is felkérjük la- 
punk olvasóit, a községek lelkészeit, tanitóit, 
jegyzőit, előljáróit, hogy a tudomásukra jutó, 
ily babonáskodásokról, boszorka mesékről stb. 
lapunkat értesiteni sziveskedjenek. Szivesen 
nyitunk tért minden erre vonátkozó közlemé- 

nyeknek. 
— Meghivó. A „Fogarasi Magyar Dal- 

egylet Németi Antónia k. a., Heller Frigyes 
és Pap Jenő urak sziv es közremüködésével 
Fogarason, 1893. évi április hó 3-án ,a Lau- 
ritsch szálloda nagytermében" teritett asztalok 
mellett hangversenyt rendez, melynek műsora 

a következő : 1. „Éldes lánykám" Huber K.-tól, 
énekli a Dalegylet. 2. ,Magán ének" előadja 
Németi Antónia k. a., zongorán kiséri Heller 
Frigyes ur. 3. ,Oh ne mondj engem rózsád- 
nak" Zimay L.-tól, énekli a „Dalegylet." 4. 
Liszt Ferencztől „Szózat és magyar Hymnus 
zongorán előadja Papp Jenő ur. 5. Tréfás dal 
(Terzett), éneklik Hartmann Károly, Vagner 
Adolf és Balassa Károly urak. 6. a.) Bordal 
Czigler Gézától. b.) Éva leányai, Szentirmay 
Elemértől, énekli a „Dalegylet". 7. Magyar 
népdalok, énekli Osztián Antal ur. 8 ,„Roue 
Szentirmay Elemértől. énekli a „Dalegylet, 

zongorán kiséri Papp Jenő ur. 

Ipar, keresk. közgazdaság. 

Iparkamarai közgyülés. 

M.-Vásárhely, 1893. márcz. 28. 

A marosvásárhelyi kereskedelmi és ipar- 
kamara márczius hó 27-én Tauszik B. Hugó 
elnöklete alatt rendes teljes ülést tartott. Az 
elnök ez alkalommal a kamara tudomására 
hozta, hogy a kereskedelemügyi miniszter elé 
terjesztendő 1892-ik évi kamarai jelentés el- 
készült; annak nagy része ki van már nyom- 
tatva s pár nap alatt a nevezett miniszterhez 
fölterjeszthető lesz. A Baross-szoborra a ka- 
mara márczius hó 26 áig összesen 1797 frt. 

83 krt. gyüjtött. 
A kereskedelemügyi miniszternek az 

1896-iki ezredéves kiállitásra vonatkozó fel- 
hivását a kamara örömmel vette tudomásul s 
elhatározta, hogy a nagy nemzeti munkában 

hazafias készséggel fog közreműködni. Hálás 
köszönettel vette tudomásul a kamara a ke- 
reskedelemügyi miniszternek a második mü- 

egyetem felállitása tárgyában tett fölterjesz- 
tésére adott válaszát, melyben tudatta a ka- 
marával, hogy a vallás- és közoktatásügyi mi- 
niszter ez ügyben kijelentette, hogy a buda- 
pesti kir. József műegyetemnek tervbevett ki- 
egészitése után megfontolás tárgyává fognak 
tétetni mindazon indokok, melyeket a kamara 
a második műegyetemnek az ország erdélyi 
részében való elhelyezése mellett felhozott. A 
kamara a miniszteri leirat másolatát Maros- 
vásárhely sz. kir. város tanácsának tudomás- 

vétel végett megküldeni határozta. 

Ráth Károlynak, a budap esti kereskedel- 
mi muzeum ujon nan kinevezett igazgatójának 
átiratát, melyben hivatalba lépését tudatta s 
melyben a k kedelmi k szigoru- 
an gyakorlati iránya tovább fejlesztésére néz- 
ve a kamara támogatását kérte, a teljes ülés 
örömmel vette tudomásul s elhatározta, hogy 
a kamara a nevezett igazgatót, ki a székely- 
földi ip létesitésében hervadhatatla n 
érdemeket szerzett, eme fontos állásában me- 

legen üdvözli. 
A kamara Hajós János nyug. miniszteri 

tanácsost, a Lipót-rend lovagját és a „Székely 
művelődési és közgazdasági egylet tisztelet- 
beli elnökét, Borszéky Soma nyug. miniszteri 
osztálytanácsost, Kozma Ferencz kir. tanfel- 
ügyelőt a „Székelyföld" czimű kitünő munka 
s zerzőjét és Szterényi József kir. iparfelügye- 
lőt, a kik a kamara által képviselt érdekek 
előmozditásán már a multban is kiváló si- 
kerrel fáradoztak s a Székelyföld közgazdasági 
felvirágzása iránt most is állandóan hazafias 
érdeklődést tanusitanak, egyhangulag, nagy 

lelkesedéssel levelező tagjaivá választatta. 

A székely-kereszturi iparos tanonczisko- 
la munkakiállitására a kamara lő frt. se- 

gélyt szavazott meg. 

Ratosnya községnek valamint több szász- 

régeni czégnek, kik a nevezett községben fa- 

ipari vállalatokkal birnak, egy posta- és táv- 

irda hivatal felállitása iránti indokolt kérését 
a kamara a kolozsvári m. kir. posta- és táv- 
irda igazgatósághoz pártolólag áttenni hatá- 

rozta. Végül Petrás Géza kamarai tag indit- 

ványára a kamara elhatározta, hogy Maros- 

Vásárhely város vámtarifájának ujjászervezése 

kérdésében sürgető átiratot intéz a városi 

tanácshoz. 

- A ,Mezőgazdasággal és erdészettel 
foglalzozók nyugdijintézete" iránt mind na- 

gyobb érdeklődés mutatkozik az érdekelt kö- 

rökben, melyek felfogva ez intézet szükséges 
voltát, igyekeznek annak létrejöttét biztosita- 
ni. A bejelentések is kielégitő számmal tör- 
ténnek, ugy, hogy az alakulásra szükség es 
szám már is biztositva van. E napokban ujab- 
ban jelentk k a bih „Gazdasági 
egyesület alkalmazottjai. — Az orszá gos er- 
dészeti egyesület kiküldött bizottsága márcz. 
31-én vette tárgyalás alá e nyugdij intézet 
ügyét, alapszabályait és táblázatait. Az ápril 
hó 4-én d. e. 10 órakor a „Köztelek" ülés- 

termében tartandó alakuló ülésre a meghivók, 
valamint az alapszabálytervezet szétküldettek 
mindazok nak, kik belépő nyilatkozataikat be- 
küldték. Az ápril hó 3-án este a , Vadászkürt 
szállodában tartandó előértekezletre szóló 
meghivó is csak ezeknek küldetett meg, de 
minden ez ügy iránt érdeklődő az előértekez- 

, 

leten és alakuló ülésen való jel ez- 

Vasuti menetrend. 
Vonatindulások. Budapest felé: Vegyes vo- 

nat 4 óra 20 perczkor reggel; gyorsvonat 2 
óra A8 perczkor délután; személyvonat 7 óra 
23 porczkor este. Bukarest felé: Gyorsvonat 
5 óra 15 perczkor reggel; vegyesvonat 1 
óra délelőtt; gyorsvonat 2 óra 19 pkor 
délután. Zernest felé: Vegyes vonat 8 óra 35 
pkor reggel; vegyes vonat 4 óra 55 pkor 
délután. Kézdi-Vásárhely felé; vegyeosvonat 
5 óra 20 pkor reggel, 8 óra 50 pkor reggel 
és 3 óra 10 perczkor délután 

Vonatórkezések. Budapest 
vonat 10 óra 5 perczkor este; gyorsvonat 
2 óra 9 perczkor délután; személyvonat 
2 órakor reggel. Bukarest felől: Gyorsvonat 
8 óra 18 pkor délután; vegyes vonat 6 óra 
58 pkor este; gyorsvonat 10 óra 17 pkor este. 
Zernest felől: Vegyes vonat ő óra 29 pko : 
reggel; vegyes vonat 1 óra 44 perezkor dél- 
után; Kézdi Vásárhely felől: vegyes vonat 8 
óra 25 pkor reggel, 5 óra 32 perczkor dél- 
után és 9 óra 25 pkor este 

Felvilágositást szivesen ad a városi me- 
netjegyiroda, Kolostor-utcza 14., hol jegyek 
válthatók és podgyász feladható. 

felől Vegyes- 

Budapesti értéktőzsde. 
1893. márczius 31-1ki árfolyam. 

0... Magyar aranyjárana 116.— 

„papirjáradék , os.. 100.— 

Magyar vasuti kölcsön... 122.%. 

„kel. vasut áll. kötv. T. b
 .– 

,I, 

t0 
földteherm. kötvény..... 

, „záradékkal . 
Temes bánáti földteherm kötvény . 
Temes-bánáti földteherm kötv. zárad. 
Erdélyi földteherm, kötvény 
orvát szlavon földteherm. kötv. . 

Magyar szőlődézsma válts. kötvény 
Magyar nyereménysorsjegy kölcsön . 184.3 
Tisza szab. és szegedi sorsjegy 1k5.— 
Osztrák járadék papirban.... 98 3), 

, „ezüstben. . 98.1. 
„aranyban. .... 11. 

1860. osztrák. államsorsjegyek.. 148./2 
Osztr. magyar bank részvény. .. . 9.90 
Magyar hitelban k részvény .. ..ÁA26.0 
Osztr. hitelintéeti részvény . . . . 3859.40 
Ezüst......... 5 
Cs. és kir. arany . 
20 frankos arany (Napoleond'or 59.40 
Német birodalmi márka .... .. 59.20 
London.... 121.10 

Nyilt tér.) 

Henneberg G. (cs. kir. udvari szállitó) 
selyemgyára Zürichben, privátmegrendelők- 

É közvetlenül szállit: fekete, fehér, és 
szines selyemszöveteket, méterenként 45 
krtól 11 frt 6ő krig postabér és vámmentesen 
sima, csikos, koczkázott és mintázottakat, da- 

masztot stb. (mintegy 240 különböző minő- 
ség és 2000 különböző szin- s árnyalatban). 
Minták postaford ulóval küldetnek. Svájczba 
czimzett levelekre 10 kros és levelezőlapokra 
5 kros bélyeg rag asztandó. 

*) A t é 

ért nem vállal felelősséget Aszeork. 

Ke Magas jutalékot x 
abottfi 

esetleg 
törvényileg megenged gyek részletfi- 
zetés meltett eladásával foglalkozni hajlandók. 
Fővárosi váltóüelet társaság, Adler és Társa 
196 (1-6) Budapesten. 

8. 

Vendéglő és fopadó 
a fehérló"-hoz, a pályaudvaron. 

uton hivatik meg. Beiratási dij nélkül még 
ápril hó 4-ig d. e, 10 óráig lehet az intézetbe 

jelent kezni. 
Szállitáss A m. kir. államvasutak bu- 

dapesti igazgatóságának szerszámgépek, esz- 
tergapadok, furógépek, vésőgépek stb., továbbá 
különféle berendezési tárgyak szállitására vo- 

natkozó egy hirdetménye a brassói kereske- 
delmi és iparkamara irodájában megtekinthető. 
Az ajánlatok f. é. ápril 24 éig nyujtandók be. 

- Gyapjuvásár Miskolczon. A „Mis- 
kolczi hitelintézet" r énytá ág Miskol- 
czon saját áru- és terményraktáraiban 1893 
évi junius hó 7-én egy gyapjuvásárt szándé- 
kozik tartani, a melyen nevezetesen Borsod, 
Abauj, Gömör, Zemplén, Szabolcs és Heves 
vármegyékben termelt gyapju kerül eladásra. 

A posztógyárosok és gyapjukereskedők erre a 
vásárra már most figyelmeztetnek. 

Alólirott tisztelettel jelenti a nagy- 
érdemüű közönségnek, hogy vendéglője és 
fogadója jelentékeny nagyobbizások és idő- 
szerű berendezések által azon helyzetbe 
hozatott, hogy a vendégek minden igényei- 
nek minden irányban teljesen megfelel. 
Kényelmes szállószobák, valamint kitünő 
étkek és italok mindenkor a legolcsóbb 
árban kaphatók. 

Alólirott folyó évi január 1-jétől fógva 
az üzlet vezetését ismét kezébe vette, s 
ajánlja e szállodáját közelből és távolból 
utazóknak b. fioyelmébe, — felelősséget 
vállalva a legszolidabb és legpontosabb 
kiszolgálásról. 

Mély tisztelettel 

194 (1-3 szállodatulajdonoss 
———— 

Jeremiás György, 
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erdőőri közegek, valamint a felállitott katonai 
őrségek utasitásainak feltétlenül engedelmes- 
kedendő és figyelmeztetik a t. ez. közönség 
különösen arra, hogy a lőgyakorlatok min- 
denkor egy vörös zászló kitüzése által a Nagy- 
Függőkő gerinczére fognak jeleztetni. 

zülők, iskolavezetők és tanitók, továbbá 
a tanitómesterek és mindazok, kiknek alá- 
rendeltetjei ezen hirdetmény nem ismerése 
folytán a Nagy-Függőkőnél váló járkálás ál- 

tal magukat az életveszélynek könnyen kite- 

hetik, ezennel felkéretnek és komolyan fel- 
szólittatnak, ezen biztonság-rendőri tilalom 
továbbterjesztéséről és köztudomásra hozásá 

ról gyermekük, növendékeik s különösen a ta- 
pasztalatlan ifjuság érdekében lehetőleg gon 
eozkeat és őket arra figyelmeztetni, hogy a 

Figyelmeztetik tehát mindenki, a letar- -Függőkőnél és annak környékén való 
tóztatás következményei mellett, hogy ezen jektetl tartózkodjanak. 
erdőrészeket, akár tartatnak lőgyakortatok, Brassó, 1892. évi deczember hó 13-án. 

akár nem, kerülje. Az illető városi erdő- és 92 (3-6) A városi tanács. 

16581.–1892. 

Hirdetmény. 
Mintán a agyHaksökót lábánál ujon- 

nan léte ett katonai lőtér a 
megelőzőleg lkbétt epite hivatali telül- 
vizsgálat ntán a brassói cs. és kir. helyőrség 
használatába átengedtetett a lőgyakorlatok 

k találja az alólirt 
városi tanács, noha a cs. és kir. katonaság 
részéről a szabályszerűü hbiztonsági intézkedések 

a lőtér környékének védelmére a mindenkori 
lőgyakorlatok alkalmával megtétetnek, a Nagy- 
Függőkőnek a keresztényfaivi mező felé eresz- 
kedő lejtőkön és azok szomsz ádos környékén 

való járkálást betiltani. 

l E a t áarozott áarak! = 

A Mödlingi czipógyári raktár 

re a a. 

tisztelettel tudatja a t. cz. közönséggel, hogy a közelgő husvéti, valamint 

pünkösti ünnepekre való tekintettel teljesen ujonan és gazdagon lett 

fölszerelve és berendezve 

férfi-, női- és gyermek-czipőkben 
Egyszersmind biztositjuk vevőinket, miszerint kifogástalan jó áru, 

szolid minőség és elegáns kivitel tekintetében, ugyszintén minden versenyt 
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felülmuló - az egyes czipők talpába bejegyzett - gyári árakat illető- 

leg minden követelményeknek képesek vagyunk megfelelni. 

(134) 7- 
ataáarozott áarak! = 

r aeel 
erne oe 

gyomorb tvágytalansá omorgyengeség, 
büzös fehelet, hatoságtü taetott trágmtansá ener s, ellsmet 
régés, fele: sleg éi küvakkatklvi álasztás, sárgaság, undor és loya 
gyömorgárcs el s. 

] ala a kega zernek bizonyult fejtájásnál, a menynyiben 
zármazott, gyom ortültseőelésnél ételekkel és 

fk aeté amálbalo k és bamort Idáknál. 
s Maár- te 

év 
a at gyomorcseppek 

ek etha e bizony v a mit száz meg száz 

ha e
 

tvány tanusit. Egy kis üveg ára 
kzálad, ntazitáosal együtt 40 kr.,, nagy 

ökozorezái ! até 

Tör ök zortára 

tva tőve rásával (C. 
oyom és, ezen sz. alodiságát bi- 

Maártacselli gyommorcs ek va- 
lodián kaphatók" s 

Brassob n Roth vega. Hornung Gyula, Jekelius F. ozve- 
gye, Kellemen Feredcz a Fehér templomhoz" Kugler 
E. Hygiea, gyógyszerész uraknál. 68 (17-85) 
Hoss atalun Jekelius Gusztáv gyógyszerész 

kitüntetve. Dr. Duschek tanár, udv. tanácsos Bécs: kitünő keserüviz. Dr. Braun v. Fe) 
wald tanár, udv tanácsos Bécs: kitünő hatásu. Dr. Lambl tanár Varsó: legkitünőbb ha 

tásu keserüviz. Dr. H. E. Roscoe tanár Manchester: nagy orvosi becscsel biró viz. Dr. Maclagan 
tanár Edinburg: kizünő forrás. Hasonlóan nyilatkoznak magyar olasz, orosz, stb. orvosok 

melyből kitünik, hogy a „Victoria" forras a föld legerősebb keser üvizét tartalmazza. 

LERAKAT: minden füszerkereskedésben. TULAJDONOS: NgAn 1cNÁCZ és Fla 

VIOTORIA 
Dudciaai keserüviz. 

Hivatalos vegyelemzés szerint a föld legtartalomdusabb keserüvize. 8 kiállitáso 

litási taáblázat 

Az alantabbi számok a szilárd alkatrészek összegét mutatják egy liter vizben. 
580 3107 Victoridaa. Hunyadi László. . . Pülnaer Bitterwasser 32 72 el 

Rákóczy.... 55 ba Hunyadi János . . .4178 Friedrichshaller : . 25 29 
Franz Joset .2 209 König: Bitterduelle . 37.55 [Seidschützar... za d 

Bővebb értesités a körlevelekben m 

176 (7-10) BUDAPESTEN. 

UT 

CS. ÉS KIR. UDVARI ésoró ÉSs SzukkÁk NASSZAUI ERCzEGSÉI UDVARI 

sz (19-20) 

UHL 
JA EUNIG M. JÓZSE m 

BÉCS, SINGERSTRASSE 21. sz a. 
TORTÁK ASZTALI, CSEMEGE- ÉS THEASÜTEMÉNYEK, KÉTSZERSÜLTEK 

CAKE.OK. 

KIVÁNATRA ÁRJEGYZÉK, — SÜRGÖNYCZIM: UHLBREUNI(, BÉCS. 

a lettel értesiteni, hogy a 

BUTOR RAKTÁRÁT 
és minden törekvésünket oda forditjuk, hogy jövőre is csak 

Van szerencsénk tisztelt vevőinket és a nagyé közönséget tiszte- 

B E IGNACZ ur 

Kapu-utcza 47-ik szám alatti 
DUSAN BERENDEZETT 

átvettük, 

SZOLID ÁRUKAT, 

mint 

SZAMLON-, ÉTTEREM- és HÁLÓSZ0B4-BERENDEZESEKET 
tartsunk raktáron 

- A LEGOLCSÓBB ÁRAK MELLETT. = 

Ajánljuk magunkat továbbá minden e szakmába vágó munkák készité- 

JÓSÁGÁÉRT és SZOLID KIVITELEÉRT 
felelősséget vállalunk. 

Mély tisztelettel 

Kovács Ferencz, 
noraszéaló s 

Zachariás Márton, 

ITisztán kölcsönös. l 
1 Részvényesei nincsenek. 

e 
! Az összes nyeremény a 

biztositottak javára esik 

TN-OI LTBIzToSITO TARSASAG 

Kes Alapíttatott: 1848 

H 

il 

141 (7—10) 

826V2 millió frank biztositéki alapjaval 
a legnagyobb pénzintézet a világon. – Biztosit emberi életet a legkülö 

i előnyösebb módozatok szerint. -- Prospektussal és tüzetesebb felvilágositással szolgál 

BRASSÓ részére a főügynökség: 

nbözőbb és leg- 

HAUSLEITNER F. 

Brassó, nyomatja és kiadja a Brassói Közművelődés nyomda. 
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"tön, mert a Megváltó hívei a föld 
mninden részében elterjedtek. Szüksé- 

S 

m ezet hívei husvéttól áldozócsütörtökig 

: 

le keressétek az élőt a halottak között ! 

Angyal mondotta e szavakat a Meg- 
áltó sírjához zarándokoló nőknek 
szelőtt majdnem 2000 évvel, s hangzik 
zóta évenként ma már az egész föl- 

res-e közel kétezer év után is hir- 
letni a keresztyén templomokban ezen 
mgyali szózatot? Szükséges-e, hogy 
egyik legelterjedtebb keresztyén fele- 

szavakkal üdvözöljék egymást: ,Az 
Ir feltámadott 1 Nem válhatott volna 
vérévé ez a hit szinte kétezer év óta 
a keresztyénségnek ? 

Válhatott volna, de nem vált. 
A szabadság eszméje, melyért Jé- 

zus a kereszten meghalt, hogy a lelki 
szolgaság járma alól felszabaditsa az 
emberiséget, századokról századokra, 
ujabb meg ujabb akadályokra buk- 
kant s ez akadályok neve a reakczió, 
a mi nem más mint az emberi önzés, 
az uralomvágy, a hiuság kielégitése 

mu a közös kincs: a közszabadság rová- 

sára.... 

e 

Nemzetünk végtelen szerencséje 
ezer év óta, hogy soha sem zárkozott 
el Európa uralgó szabad eszméi elől.. 
A keresztyénség fölvétele által bizto- 
sitotta e hazát a maga számára. Részt- 
vett a nagy és véres harczokban és 
pedig mindig az első sorban, melyeket 
a eristianismus vivott a mahome- 
danismus ellen, mig legyőzetett. Részt- 
vett a lelkiismeret szabadságáért foly- 
tatott vallásháborukban. 

Bocskai, Bethlen Gábor, I. Rákóczy 
hadjáratai mentették meg nemzetünket 
a végpusztulástól. A franczia forrada- 
lom által proklamált szabadság, egyen- 
lőség és testvériség magasztos esz- 
méinek apostolai a budai vérmezőn 

pecsételték meg vérükkel ezen esz- 
mék iránt tanusitott lelkesedésüket. 
Az itt vérbe tiport zászlót ragadta a 

magyar nemzet ismét kezeibe 1848- 
Dpan. Proklamálta a szabadság, egyen- 
lőség és testvériség eszméit, s midőn 
a reakczió fölemelte ezek ellen ádáz 
karjait, a nemzet ifjusága csatákra 

kelt ezen eszmék védelme érdekében. 
— Legyőzettünk, de az eszmék nem 
haltak meg. „Csak aludt a leányzó." 

Az idők folyása igazolta nemsokára 
hogy a magyar nemzet a szabadság- 
ért, egyenlőségért és testvériségért 
szállott sikra. Ismét szabadok lettünk, 
mert a történelemnek erős logikája 
van. Kezdettük berendezni magunkat 
minden téren s még ellenfeleink is 
elismerik, hogy 25 év alatt nem él- 
tünk hiában. A nemzetegység magasz- 
tos czélja felé törekedünk rendület- 
len hittel, hogy czélunkat el fogjuk 
érni, csak ne ingadozzunk. 

A nemzetegység czéljának egyik 
hatalmas eszköze: a polgári anya- 
könyv, a polgári házasság intézményei- 
nek megvalósitása s a Mózes-hitüek 
egyenjogusitása. Az egy vérből álló 
franczia nemzet 100 év óta élvezi e 
jótéteményt s ki merné állitani, hogy 
nincs ma jobb sorsban, mint volt 1790- 
ben? Az olasz egység vértje a pol- 
gári házasság, ez vértje a kis Romá- 
niának is, melyet a mi románjaink 
most nem akarnak meglátni. 

A reakczió mindenütt felütötte fe- 
jét a közszabadság, egyenlőség, test- 
vériség megvalósithatása ellen. Euró- 
pa szemei reánk tekintenek s várják, 
hogy vajjon életrevalók leszünk-e e 
reformok keresztülvitelére, vagy le- 
rakjuk a fegyvert a reakczió lábai- 

hoz?... 

a nem ismerném nemzetem tör- 
ténetét, aggodalom szállaná meg lel- 
kemet. Ez a nemzet, mely legujabb 
időben képes volt vér nélkül felsza- 
baditni az örökös szolgaságra kárhoz- 
tatott jopbágyságot, képes lesz diadalra 
vezetni a szőnyegen lévő nagyszerü 
reformokat, tiszteletben tartván min- 
den felekezetnek hitelveit, minden 
nemzetiségnek anyanyelvét. 

Nem mi — a reakczió fogja le- 
rakni a fegyvert. 

Előre magyar! – Krisztus feltá- 

madott ! 

Koós Ferencz. 

Az első szál ibolya. 

Tavasz van. Azaz bocsánat, a metro- 
logia ezuttal mats-ot mondott a naptár- 

csinálóknak s aranyos virágot hivó, meleg 
napfény helyett hó borit erdőt, bérczet és 
völgyeket s én hiába várom az én ked- 
vencz virágom, a kis ibolya jöttét. 

Csodálatos világ ez! A fák rügyei 
duzzadva vetik le magukról a téli takarót, 
a somfa virága kisárgállik a fehér lepel 
alól, a napfényes oldalon élénken dugja 
ki fejét foltonként az őszi vetés zöldje, a 

füszál magasra emelte a száraz avart s a 
pacsirta meglibben a perczekre megjelenő 
napfényben. 

.Csak az én kis ibolyámat keresem 
oknélkül. 

S addig nem hiszek naptárcsinálónak, 
meteorologiának, napfénynek, mig az én 
kis kedvenczem nem dugja ki bájosfejecs- 
kéjét a domboldalon. 

Hiába látom a fák rügyezését, hiába 
hallom a pacsirta dalát, addig nem hiszek 
a tavaszban, a mig az első szál ibolyát 
meg nem látom. 

Az az én tavaszom. 

Ilyenkor az én lelkem is ledobja ma- 
gáról a sötét takarót, mely ugy téli időn 
ránehezedik és érzem itt az én világom- 
ban is a tavasz jöttét.... 

Es ráemlékezem arra a tavaszra, mi- 
kor az ibolya lett az én kedvencz virágom. 

Valódi tavasz volt, napfénynyel, illa- 
tos levegővel, madárdallal, de a gyermek 
még nem éreete, még nem látta szépségét. 
A még fel nem támadt, érintetlen lélek 
nem birta felfogni a nagy mindenség bá- 
mulatos ébredését, melyben az örök tör- 
vény csodálatos bübája nyilvánult. 

A napfény szép volt előtte, mert ra- 
gyogott, a madár, mert énekelt s a virág, 
mert illatozott és egyébként semmi sem 
érintette lelkét melegebben. 

Szép volt a tavasz igy is, de nem 

volt lalke mint a Pygmaleon szobrának. 
Emberi lény volt a gyermek igy is, de 
még nem értette a körülte zsongó élet 
fönséges hivatását.... 

Emlékezem!. .. 
Ott játszodtunk ketten, künn a pi- 

hegő természet bübájos ölén és hallgattuk 
azokat a csodás hangokat, melyek az éb- 

redő természet hevesebb lüktetésébál szár- 

maznak. 
És finom, bóditó illat áradt körül- 

tünk s egyszer csak ott mosolygott a kék 
szemü ibolya, amint kidugta fejét a száraz 

avar alól. 
És amint játszótársam leszakitotta és 

nekem nyujtá, ugy éreztem, hogy szivem- 
ben is tavasz lett egyszerre és megértém 
az ébredő föld heves lüktetését.... 

És azóta minden kikelet jöttén ke- 
resem az első ibolya szálat, hogy elvihes- 
sem oda a porladó sirdombra, hol egy 
egész világ van eltemetve.... 

A tavaszt tél váltja fel átmenet nél- 
kül és sokáig nem tudtam megfejteni a 
természetnek ilyen kitérését. 

EÉs most hogy hó borit erdőt; mezőt 
s a fehér takaró alatt lüktet az é bre 
föld, látom, hogy vannak kitérések a ter- 
mészetben s a mit ma kicsal a napsugár, 
holnap megdermeszti a havas dér, minden 

átmenet nélkül. 

És én hiába keresem az első szál 
ibolyát, még nem jött ki a földre moso- 
lyogni. 

S a sirdomb várja az évi adóját.... 
mikor víszem oda?.... 

Harmath Lujza. 

Van feltámadás! . 

Majdnem 19 száz év folyt le az- 
óta, hogy az angyal ajkáról elhang- 
zott az örömszózat: „Nincs itt az Ur. 
feltámadott 1 

Mennyi változást látott azóta a 
föld; hiszen : 

Derü, boru; fény és homá 
Meleg, hideg; növé, n 
Állás, esés; haszon meg kár- 
A földön sürün váltva jár. 

Csupán egy dolog nem változott 
s nem is változik soha, mert változ- 
hatatlan; hiszen irva van: „Az ég és 
föld elmulnak, de az én beszédim semmi- 
kép el nem mulnak. (Luk. 21, 38.) 
Amaz örvendetes evangyéliom : 

„Ninecs itt az Ur, feltámadott" — örök- 
kön örökké fog hirdettetni a keresztény 
kathedrákról, Ez a feltámadás eszméje. 
A népszabadság, a keresztyénség, 

a hitjavitás eszméje mit bizonyit?... 

Hunyadi Mátyás és a hiuz.") 
Irta: Végh Mátyás. 

Van nagy panasz, bánat 
Szép Hunyad várába, 
A nagyasszony: Hunyadiné 
Tovább ki nem állja. 

Napok óta, hetek óta 
Minden reggel ez a nóta: 
Selymestollu, kövér ludam, 
Sürün tojó jámbor tyukom, 
Valami rossz állat, 
— Jaj, megöl a bánat, — 
Nagy kegyetlen széjjel tépi; 
Husát, vérét felemészti. 
Hej, ha megleshetném, 
Tudom, nem kimélném ! 
Tegnap kettő, ma is kettő.... 

Azelőtt meg tizenkettő . ... 
Ha ez igy tart, pár nap alatt 
Nem marad egy árva falat. 
Nem lesz zuza, nem lesz mája 
Drága férjem asztalára. 
— Várj csak, várj csak gonosz állat. 
Összetörlek, mint a mákot". 

Hallja Mátyás a panaszt 
S nagyot gondol rája: 
„Hogyha addig élek is, 
Hogyha pokol-lélek is, 
Tudom, hogy megbánja. 

agyar Gyermekvilág" irodalmi pályá- A Mag, 
zatán első dijjal kitüntetve. 

Kioltom én a lelkét, 
Nem eszik többé pecsenyét". 
Felköti kis görbe kardját; 
Előveszi tegzét, nyilát 
S várja, hogy majd este 
Kiálljon a lesre. 
Nem szól semmit az anyjának, 
Sem bátyjának, sem atyjának. 
Lefeküdtek régen, 
Alusznak is mélyen. 
Megfontolva, titkon, lopva, 
Kioson a palotábul. 
Szive ugy ver, keble tágul, 
Biztatja a remény : 
„Megölöm azt, meg én". 

S az ól mellé állva, 
A rossz ellent várja. 

A rossz ellent várja 
Teljes egy órája, 
Csattogó hidegnek 
Mérgét alig állja. 

Hát egyszer csak... . hallja: 
A vár falát, havas falát 
Valami kaparja, 

Átszökik a fokon 
S a ketreczbe oson; . 
Nosza Mátyás czélba veszi, 

De a lövést eltéveszti. 
A vad visszaperdül 
S a fokon keresztül 
Általugrik könnyeden 

S Mátyás nyomában terem. 
Kötélhágcsón lefelé 
Gyorsan tart arra-felé, 
Hol a vad a réten át 
Töri, viszi jómagát. 
Villogó két szemefénye 
Kénes tüzet vet az éjbe, — 
A mint Mátyásra tekint 
S gyorsan tovább fut megint. 

Fut, a meddig szeme lát, 
Fut gyorsan a réten át, 
Be az erdő sürüjébe, 
Százados fa üregébe 

Felkuszik, elbuvik. 
Hogyha fényes nappal volna, 
Meglátszanék fülebojtja. 
Amde Mátyás sem volt rest, 
Nyomában van egyenest, 
S felmászik egy magas fára, 
Az oduhoz nyult egy ága, — 
S onnan lesi, hogy a vad 
Kibuvik vagy ott marad. 

Hát egyszer csak félve, lopva 

Bozontos fejét kitolja, 
Künn is van már félig-meddig 
S azt hiszi, hogy megmenekszik. 
Amde Mátyás sem volt rest, 
Czélba veszi egyenest 
S most a lövést nem téveszti, 
Nyilvesszeje általszegzi. - 

lezuhant a földre, 
A vadász örömére. 

„Gyilkos állat, gonosz állat, 

Ugy-e mondtam, hogy megjárod". 
Mért bántád az anyám tyukját, 
Selymestollu, kövér ludját? 
Gyere velem izibe 
Edes anyám elibe 14 
S hurkot vet a nyakába, 
Ugy hurczolja a várba. 

Osszefut a cselédség, 
Ez már aztán vitézség ! 
Tapsol, ujjong örömébe, 
Alkusznak a vad bőrére. 
Egyik mondja: farkas volt, 
Másik mondja: hiuz volt; 
Akármi volt, nem nagy kár, 
Pecsenyét nem eszik már. 
S hirül viszik, mi történt, 
A nagyasszony jő töstént. 
Nézi, látja hüledezve, 
Könynyel telik két szép szeme, 
Alig hiszi, hogy kis fia 
Lenne ilyen hős dalia. 
S kérdi tőle édesen : 
Megfáztál-e édesem ?* 
Csókolgatja, ölelgeti, 
Örömkönynyel öntözgeti. 
S jósolgatja előre: 

Nagy ember lesz belőle. 

* 

Nagy ember lett, király lett, 

Hirét te is ismered. 

rkrruk 



„,A sír, a börtön fenekéről kitör a 
szárnyas gondolat s kivivja fényes 
győzedelmét a föld felett, az ég alatt.* 
— A gondolatnak nincs határa, az 
eszme győzhetetlen áll. Hiába békó, 
zsarnok önkény, hiába börtön és ha- 
lál! A Golgotákon a keresztek hiába 
fognak állani: előtámadnak, teljesül- 
nek a Messiások álmai. Judás utódai 
élni fognak még ezredévekig talán, 
de az elárult eszme fölkél a harma- 
dik nap hajnalán s hirdetni fogja gló- 
riával, mutatva átvert oldalát, hog gy 
a bakónak lándzsaéle csupán a testet 
járja át. Hogy az eszmének nincs ha- 
lála s kaczagja a bakókezet, de utja 
a feltámadáshoz mindig latrok között 
vezet; hogy Messiás minden nagy 
eszme, a melynek kész a Golgota; 
de bár re á; legmélyebb sir borul: egy 
sem marad feltámadatlanull- Az 
eszme sorsa ez. Elbukik, számtalan- 
szor elbukik, de fölkél, győz, diadalt 

arat. 

Az ember élete sok tekintetben 
hasonlit a növényéhez. De mégis meg 
tudnál-e barátkozni a gondolattal, hogy 
ha te, a ki érzesz, eszmélsz, gondol- 
kodol: csak olyan volnál, mint a fű, 
fa, virág, a mely zöldel, virászike te- 

nyész s aztán elvirul? . 

Ismertem embert, a kinek jelleme 
tiszta volt, mint a hó; a ki falatját 
megosztotta az éhezővel, ruháját a 
mezitelennel; a ki hitében soha meg 
nem tántorodott, az egyenes ösvényt 
soha el nem hagyta. És ez az ember 
teljes életében türt, szenvedett, nyo- 
morgott; szivébe furódtak a rágalom 
nyilai, átcsaptak fölötte a keserüsé- 
ek árjai – s ezt az embert minden- 

kitől elfeledve tették jeltelen sirjába. 

Ismertem embert, a kinek lelke 
feketébb volt a poklok minden ördö- 
génél; a ki meggyőződését eladta 
pénzért, hitét megtagadta pénzért; 
— nem segité a nyomorultat, — nem 
emelé fel az elesettet, - nem tö- 
rülte le a szenvedők könyeit; álnok- 
sággal fizetett a szeretetért, kivette 
az özvegy szájából a falatot, letépte 
az árva utolsó ruháját, - s ez az em- 
ber kényelemben, bőségben, vig dő- 
zsölés között élte át az életet, és a 
tányérnyalók, a csuszó-mászók serege, 
a megvesztegetett közvélemény fényes 
emlékoszlopot emelt sírja fölé. 

Az áldás és átok ,pálynfnkásának 
vége ugyanegy lenne2?!... 

Nem! Az isteni nem olyan, 
mint az emberi. 

Az a nő, a ki éhhalálra itélt 

atyját a börtönben heteken át saját 

tejével táplálta: mint asgyermeki sze- 
retet fényes példája élni fog mind- 
örökké és a szülők iránti tiszteletet 
s hálát szentségben tartandja a föl- 
dön. Az a király, ki népét annyira 
szerette, hogy a trón fényköréből ál- 
ruhákban a legegyszerübb kunyhókba 
is betért, igaz tudomást szerzendő a 
nép szükségeiről és bajairól s kiről 
példabeszéddé vált: Meghalt Mátyás 
király, oda az igazság", - mint a fe- 
jedelmi erények felséges példányképe 
élni fog mindörökké s egyik ivadék 
a máskek beszéli el s adja át ne- 
mes te tte 

7an ö ölelz Van elázk Fel- 
támad az eszme, feltám az ember. 
Ezt az örömet hirdeti hetnk husvét, 
a Jézus dicsőséges feltámadásának 
ünnepe! 

Deák Sándor. 

Az ártatlanul elitélt. 

Harmincz éves erőteljes alak volt, a 
mikor 15 évi fegyházra itélték. Reá 
bizonyult, hogy legjobb barátját megölte 
féltékenységből Ő váltig tagadta azt: 
ő soha nem tudta s most sem hiszi el, 
hogy a felesége hütlen lett volna kzze 
Bz a szép, szelid, édes asszony, az 
ő életét oly boldoggá tette: az veljes kép- 
belene Aztán hogy ő embertársának vé- 
rét ontsa ? Legjobb barátjának életét ki- 
oltsa? Nem! ezt ő nem tette, nem is tud 
az g szről semmit s 

a bizonyitékok ellenkezőt mond- 
tak; tnuk látták őt fegyveresen arra felé 
menni, a hol a hullát megtalálták, fegy- 
vere egyik keöebem szakértők friss lövés 
nyomát konstatálták, a golyó talált a fegy- 
verbe. A vádlott alibit nem tudott iga- 
zolni, sem a szokatlan utnak s a nála még 
szokatlanabb fegyverviselésnek elfog adhat 
okát adni. E mellett egyik régi cse- 
lédje rávallott, hogy a jó barát látogatásai 
után többször heves szóváltása volt a ne 
jével. És igy tovább. A törvényszék 
a jogos féltékenységet enyhitő körül- 
ménynek véve — 15 évi fegyházra itélte, 
mit a kir. itélőtábla is helybenhagyott s 
igy az illavai fegyházba szállitották. 

Miután büntetéséből 7 évet kitöltött; 
egy véletlen folytán ártatlansága kiderült 
s pere megujittatván, az igazságos biró- 

ságok szabadon bocsátották őt. 
kor találkoztam ujra vele. Hej, 

mivé lett az egykor oly délezeg férfi! Haja, 
szakálla őszbe csavarodva, arcza beesett, 
fakószinü, pillantása, félénk téveteg, háta 
meggörnyedve, járása bizonytalan 
mellett az egész alakon az alárendeltség, 
a félelem feltünő kinyomata ömlött el 
Ha megszólitották, felállott üléséről s ugy 
válaszolt; ha nem beszéltek hozzá, órákig 
el tudott hallgatni, csendes merengéssel 
bámulva maga elé. Többször találkoz- 
tam vele s mindig ily csendes, hallgatag 
volt s csak egyetlenegyszer bátorodott 
neki, hogy egy kérdést intézzen hozzám, 
a mely ugy Tátszik, szümfelenél foglalkoz- 

tatta őt: „Vajjon nem zárnak-e ismét be?* 
Megnyugtattam őt, hogy nem. Elment 
csendesen, meg sem köszönve biztatásomat, 
de egy óra mulva ismét visszajött s miután 
aggódó körültekintéssel meggyőződött, hogy 
magunkra vagyunk, remegő hangon ezt 
kérdezte: „miért nem zárnak ismét be?" 

Késő kissé közlékenyebb et s 
egveknés kérdezetlenül is elbesz 

Mikor a börtönből kibocs tottek el- 
szédült a levegőn. Aztán hazauta- 
zott s felkereste házát. Mert elitélte- 
tése előtt csinos háza és földjei voltak, 
melyből kellő szorgalom és takarékosság 
mellett tisztességesen ki tudott jönni. Most 
mindez idegen kézben volt. Az állam 
kótyáztatta el azokat a rabtartási költsé- 
gek fedezete végett. Potom áron men- 
fek el, ugy hogy tulajdonképen még 
ő maradott az államnak adósa a rab- 
kosztért. Nem tudja, hogy mikor lesz 
képes azt megfizetni. 

Néhány hó mulva feleségére is rá- 
talált. A gyerek időközben meghalt. A 
malomárokba esett s belefult. Úgy fogták 
ki holtan a kerekek alól Volt azonban 
helyette három uj gyerek. Mocskos, utá- 
latos, neveletlen porontyok Mind a három 
az alatt jött a világra, mig ő a fegyház- 
ban ült. Hát fele sége? Az a szelid, 
szép, édes asszonyka? Nagy elhizott fehér- 
nép lett belőle, kiről a rendetlenség és 
mosdatlanság távolról leritt. Egy olasz 
vasuti munkással adta össze magát, ez a 
gyerekeknek az apja. Most egy barakban 
laknak a vasutvonal mentén. Ő is hozzá- 
juk költözött s igy együtt laknak a leg- 
nagyobb békességben. 

Egyszer mégis kitört belőle a kese- 

éltető napja a legszentebb erények 
nek: a felebaráti szeretet, az isten 
félelem, a jótékonyság, könyörüle- 
tesség stb. erényeinek, melyek nél- 
kül Bed ,Feresténv társadalom fen 
nem állh 

letah! A feltámadás maba 
Golgothára hurczolt, de el nem fojt. 
hatott Igazság" diádalünnepe. Őri - 

e
 

sonlitsunk Milton ,„Elveszett paradi- 
csomában azon angyalhoz, ki midőn 
a napot vizsgálta, igy kiáltott 

mindenkinek a magáét; 

becsületes munkásságot s akkor meg 
találtuk az utat, mely a keresztény 
társadalom boldogulásához vezet. Ugy 
legyen ! 

Spaller Jozset. 

Az életbiztositásról. 
Kép az életből. 

tésnek. 
Tisztelt barátom, a „Brassó" szerkoszá 

megkért. irfak valamit dsvéti számába s én 

rüség: „Oda lett egészségem, 
becsületemet, családomat, vagyonomat, el 
hitemet, el mindenemet! Össze vagyok 
törve, nyomorék lettem testben, lélekben ! 
Koldus vagyok, a ki még a halálhoz sem 
bir bátorsággal! S mindezt igazságtalan 
elitéltetésem okozta! Fognak-e valaha ezért 

szenvedésért, nélkülözésért kárpó- 
o 

Én biztattam őt, hogy csak legyen 
türelemmel, mert az irányadó körökben 
gondolkoznak már azon, hogy igazságos 
volna az ártatlanul elitélteket államilag 
kárpótolni. 

Harmath Lajos. 

Alleluja ! 

A feltámadás napja egyszersmint 
örömünnepe a keresztény czivilizá- 
cziónak, müveltségnek, és Krisztus 
Urunk ajkairól hangzottak el egy- 
koron e szavak: „Legyetek tökéle- 
tesek, mint a ti mennyei Atyátok 
tökéletes az égben". Ezen fönséges 
isteni szavak megmutatják nekünk 
keresztényeknek a sziv és lélek ne- 
mesedésének az utját. Épen azért 
legyünk rajta, hogy napról-napra sziv- 
ben lélekben tökéletesedjünk. A ne- 
mes sziv és nemes lélek nemcsak 
önmagára inézve áldás, nemcsak az 
„én" boldogulásának képezi alapját: 

ni! Nem érek rá, 

kelil szivükön; az egyik megy a másik jő. 

dégeim elkeseritenek, kezdem unni az életet, 
pedig életemet akarják velem biztosittatni, 
e nnéi életbiztositási ügy 

ö 
Ha ezen jóakaró barát uraim tudnák, 

mennyi keserüséget okoztak nekem már 
életben 

De elég ennyi bevezetésnek most ráté- 
rek a dologra s elmondom elsó találkozásom 
egy életbiztositóval. 

Harmadnapja voltam vőlegény ! 

kásomban midőn kopogtatnak ajtómon, s be- 
lép egy tisztes kinézésü öreg ur. Gomblyu- 
kában valami érdemvend szalasja, nyakken 
dőjén egy csillogó Iriliáns iszlott arozán 
barátságos jóindulatu mosoly hono 

Adjon Isten jó napot kr drága 
tanár uram! 

Felugrottam s mélyen meghajtottam ma- 
gam; nem emlékeztem ugyan, hogy ez urat 
valaha láttam volna de külseje oly distin 
guált, mondom oly leereszkedően barátságos 
volt, hogy okvetlenül valami nagy urnak kel- 
ett len 

Ttságosam vállamra tette kezét 
visszaszorított székembe s meg sem várva 

hogy üléssel kináljam, leült velem szemben 
a karos székbe. 

,Nem ismer kedves tanár ur ? 
bemutatom magam. Én Fuchs Simon vagyok, 

n vendégszerető vagyok, de a jóakaró von- 

ez 

Épen 
reggelimet költöttem el budapesti garcon Ta : 

Pali bácsijának régi jó barátja. Kedves nagy- 

Csedő János. 

Fütyöl a pacsirta, nevet az ibolya... 
Kelj fel, Csedő János, szaporán a lóra ! 
Hajnal hasadtával ki a zöld határra : 

Határkerülőknek ünnepi sorába! 
Nem kelek, nem kelek; fejem, szivem beteg, 

Talán a hideg föld gyógyit ki engemet... 
Határkerülőknek lovai robognak... 

Istenem! be szép zöld füzese az Oltnak. 
Illatos fenyvesből rigóének csattog, 
Még a temetőn is vidámak a hantok; 
S lehajlik az égbolt s csókot nyom a rétre ... 
No virágok, rajtal nászra, ünnepélyre! 
Fütyöl a pacsirta, nevet az ibolya: 
Kelj fel, Csedő János, szaporán a lóra ! 
Nem kelek, nem kelek; ftejem, szivem beteg, 

Talán a hideg föld gyógyit ki engemet ! 
Határkerülőknek lovai robognak 

Száz meg száz, — tán vége sincs a diszes sornak. 
Száz keresztfa diszlik zöld vetés határán : 
Meg kell koszoruzni ma, szent husvét napján ! 
Szent énekkel ajkon, hő imával szivben 
Kereszttől kereszthez lovagolnak hiven. 

Beteg Csedő János, nem hallja, nem látja, 
Forró köny lopódzik hideg pillájára .. 
Én fiam, árvám te, özvegységem kedve, 

Felderülsz, felépülsz boldog szerelemre...! 
Bágyadt fény az ajkán mély sohajra ébred : 

Nem, nem ! kit szerettem, másélett, másé lett ! 
Álleluját zengnek távol a harangok, 

S esedő János szive többé már nem sajog. 

Baráczy Sándor. 

Találkozunk. 

Kézenfogva jártak az iskolába is. 
Együtt mentek most a templomba. Magda 
azt hitte, hogy ő most nagy leánynyá lett, 
mert Árpádot, kivel együtt futottak iskola 
után, tele tüdővel sziván az illatos tavaszi 
éget - most már készitették kifelé, a 
háztól messze a nagyvárosba. Már eljött 
az idő, hogy többé játszniok nem lehet. 
Hadd lássa, tanulja meg a világot, azért 
viszik. Az utolsó husvét a legboldogabb 
korból. De azért hogy nagy leány lett – 
mégis csak ott leste a szegfüvek, muská- 
ták s rezedák mögül Árpádot, a mint 
komolyan, szinte eltünődve közeledett há- 

zuk felé. 

Aztán együtt mentek föl a hegynek, 
a templomnak. Mint egyetlen tőről nőtt 
két virág - ugy hitték, ugy képzelték 
már a faluban. Alszegi András bátyám is 
meg volt nyugodva, hogy Árpád azt a 
szende gyermeket majd odaviszi az ő há- 
zához. Ugy is csak egy gyereke van — 
legálább leszen majd leánya is. 

A mint a templom felé haladtak, 
mintha kissé félnének a beszédtárgytól, 
gyéren szólva – egyszerre Magda azt 

kérdi: 

— Árpád, hiszi-e, a mit annyiszor 

hallottunk az iskolában s templomban 

– hiszi-e, hogy majd a másvilágon talál- 

kozunk ? 

A fiunak a kérdés nem esett jól. 
Honnan jut eszébe annak a bohó gyerek- 
leánynak ez a különös kérdés, épen mikor 
ott állnak, hogy kisirják egymás közt ma- 

gukat. 

— Minek ott találkozni, mikor itt oly 

sokat leszünk együtt! Hiszen én 

vissza .... akarok jönni. 

Mikor aztán utrakészen indulófélben 
voltak — Alszegi András uram maga vitte 
be Árpádot, hogy bucsuzzék el Magdától. 
A két gyerek hosszan, szótlanul nézett 
egymásra. Hiába biztatták, nógatták a 

szóra. A régi pajzánság, a mivel egymást 
ugy megbosszantották, eltünt. Olyanok 
voltak, mintha szelid napsütötte fehér bá- 
rányfelhőkre sötét, nehéz felleg borul. 

Magda a szegfüből letört egy félig- 
nyilott bimbót s odaadta Árpádnak. Lassan 
sugta: - Minden husvétban vedd elő! 

Árpád a nagyvárosban nekiült a 
könyvnek. Az éjjelek óráját megrabolta 
azért a szegfüért, azért a szál rezedáért, 
a miért ő esztendők óta miunden husvétban 

eljött haza. 
Hogy várta azt a gyönyörü tavaszi 

napot, a melytől elmulik az ő nehéz álma, 
sulyos lélegzetvétele. Hogy vágyott annak 
a tiszta, tükörtiszta szobának levegője 

után, hol az édes illatot adó rezedát ápolja 
az a szelid, jó gyerek. Igen, ott bizonyára 
meg fog pihenni. Nem fog érezni fájdal- 
mat, nem fogja álmatlanul, lázasan töl- 
teni az éjjeleket, ha telebeszéli fejét az a 
drága aerme az öt hosszu e 

gény fjo Magda! Ott állt resz- Sze eg 

ketve s várta a husvétot, hogy azt a 
féltve ápolt szegfüvet oda tüzhesse arra a 
beteg, gyönge kebelre 

Együtt mentek jemét a templon.ba, 
ugy mint egyetlen tőről nőtt két hajtás, 
melyiknek erősebb, nagyobb hajtását a 
benne örlő féreg losárgltja s melyiket a 
gyöngébb akar enyhe édességgel födözni 
az égető mnfók hervasztó élettől. 

Mikor a pap arról beszél, hogy ot 
fenn ujra látjuk egymást s majd ismé 
egymáséi leszünk - a agy gyere 
összenéz: – Hiszed-e, hogy a másvílágon 

találkozunk ? 

Templom után Árpádnak Magda le- 
szakitja a félve ápolt virágot s midőn épen 
megerősitné, a beteges gyönge mellből 
fuldokló köhögés tör ki s a virág szirma 
lábuk elébe hull.. 

rekintetük találkozik. Vajjon foltá 
madun 

De deg —– addig mi lesz veled 
Magda? 

Mi lesz veled, Árpád? 

Tudod-e, tudom-e?! 

e hogy a tulvilágon talál- 
kozunk ? 

Méchant. 



mjét is régi idők óta van szerencsém is- 
erpi, kitinő asszony, példányképe a derék 

agyar-szász asszonynak. Kiváló tisztelője 
gyok egész családjának, s értesülve arról, 
bgy pár nap óta boldog vőlegény, - meny- 
szonya kitűnő családját is van szerencsém 

! Ini, nem mulaszthatom el az alkal- 
at hogy őszinte szerencsekivánataimat sze- 
lélyesen ne adjam át'. 

Meg voltam hatva bár soha rokonaim 
örében e családunk iránt oly meleg érdek- 
dést tanusitó dr. Fuchs Simon ur neyét 
em hallottam. Természetesen siettem e ki- 
üntető figyelemért mélyen érzett hálámnak 
dni kifejezést. 

Kitünő vendégem azonban e köszönete- 
net el sem akarta fogadni, elmondta mennyi 

ivességb észesitették őt közel rokonaim, 
ily hálával tartozik ő e családnak, s mily 

heleg érdeklődéssel viseltetik annak minden 
agja s igy az én sorsom iránt is 

Aztán a családi élet fontosságáról kez- 
lett beszélni, annak örömeiről, gondjairól, a 

válás, melylyel a küszöböt átlépte s méltó- 
ságteljesen eltávozott, egészen megzavartak s 
nem restellem bevallani, hogy miután a dol- 
got még egyszer átgondoltam, azt kezdtem 
érezni hogy infámisan viseltem magam, csa- 
ládom e tisztes barátjával szemben. 

TFiakkerbe vágtam magam s elhajtottam 
nagynénémhez, nehogy neveletlen magavise- 
letem hire, előttem jusson el hozzá s hogy 
megtudva dr. Fuchs Simon ur czimét, nála 
magánál is mentegethessem magam. De itt 
ujabb meglepetés várt, jó nagynéném Fuchs 
Simon dr. ur nevét állitása szerint soha nem 
is hallotta, létezéséről sem tud. Nagybátyá 

Szine,gillata elszállt, de tekinthetnék-e rá 
megindulás nélkül, ha eszembe jutnak az 
első fellépés izgalmai, midőn a felhangzó 
tapsok közt felém nyujtották s én bódul- 
tan a gyönyörtől szoritottam szivemhez .. 
És ott az első koszoru, első hervadhatlan 
emléke a sikernek, melyet a koporsómban 
is magammal fogok vinni, hogy édes le- 
gyen a nyugalom odaát.. 

Itt ujra előtörtek könyei és én is 
meghatva fájdalma igaz kitörésétől — el- 
fogulva álltam előtte. Éreztem, hogy gyön- 
ge vagyok önző szerelmem erejével is el- 

hoz kocsiztam, már nagyon megingatott bi- 
zalommal Fuchs dr. ur iránt, s jó nagybá- 
tyám szintén csak azt igazolta hogy ez ur- 
nak nevét soha nem hallotta. De azért a 
szemrehányástól nem szabadultam, a katonás 
öreg ur bizony jól leszidott, miért nem ob- 
tam ki Fuchs doktor urat mindjárt a visitje 
elején, mtért csak a végén. 

Ez volt első találkám az életbiztositó 
1 s ezóta mindig hideg borzonga 

gyermekek neveltetéséről anna ég 
végül áttért egy épen azon időben előfordult 

zomoru eset részletes le rására, egy előttem 
s ismeretes tekintélyes család esetére mely- 
nek fentartója meghalt s özvegyét s öt ár- 
váját a legnagyobb nyomorban hagyta. 

lbeszélő tehetsége bámulatos volt. 

Áma család nyomorát oly eleven szinek- 
ben festette hogy köny tódult szemembe, s 

végül kezdtem sejteni a látogatás czélját is. 
E derék uri ember, ama család számára 

Kkönyöradományokat gyüjt, s hozzám is ilyenért 

l 

im 

fordul. 
S mig ama család nyomorának vázlását 

folytatta, hamarosan számot vetettem tárczám 
tartalmával, mennyit szánhatok e szent 
ezélra. 

Elbeszélésének vége azonban más volt, 
s engem igazán megdöbbentett, azon kérdés- 
sel fejezte azt ugyanis be: Meggondoltam-e 
én ez eshetőséget, mely várat an halálom 
égetére az én családomat is sujthatja ? 

De uram, hisz nekem nincs is még 
családom, csak alig lettem vőlegény ! 

u barátom! Csa ádja tagjai, mind 

komoly gondolkozásu, megfonto
lt emberek s 

bizonyára önben sem csalódom, ha ugyan- 
olyannak tartom 

Midőn elszánta magát, hogy megnősül 
minden eshetőséggel számolnia kell azzal is 
hogy számos gyermeke lehet hogy neje 
5-6 gyermekkel özvegygyé lesz, hogy ön vá- 

ratlanul meghal". 
l ik ismernek, tudják mennyire sensi- 

bilis ember vagyok, a sötét kép, melyet ven- 
dégem elbeszélése felidézett, a jövő borzasztó 
eshetőségei melyeket a lehető legsötétebb 
szinekben festett, ugy meghatottak hogy hom- 
lokomon hideg verejték ütött ki s szemem 
előtt a tér kezdett elsötétedni. 

Elégedettség s boldogságtól dagadott 
szivem egy félórával ezelőtt, most meg egy- 

szerre csak ugy éreztem, hogy én vagyok a 
világ legboldogtalanabbja ki készülők szeren- 

§sétlenné tenni azt, kit legjobban szeretek. 
; endégem pillantása mereven rám volt 

szegezve, a nyájas mosolyt az őszinte rész- 
vét kifejezése váltotta fel ar zán. Némán ül- 
tünk egy ideig szemben egymással. Várta, 
hogy én beszéljek, de bár akartam volna 
szólni, nem mondhattam csak egy szót is. 

Végre megint ő kezdte, s körülbelül a 
következőket mondta; s hangja rezgett a 
fájdalmas részvéttől : 

„Lássa kedves barátom, hogy önt sze- 
mélyesen fölkerestem, annak oka főként az 
volt, hogy életét megszabaditsam e sötét 
rémtől, a lidércznyomást 1, melylyel e gon- 
dolatok, melyek önben kétségtelenül feltá- 
madtak volna, élete boldogságát elkeseritenék. 

A ki családot alapit, annak kötelessége 
esaládja megélhetéséről az esetre is gondos- 
kodni, ha őt magát kora halál megfosztaná 
a lehetőségtől, hogy maga legyen fentartója. 
Kitünő családja iránt érzett mély hálámnak 
hem véltem semmivel megfelelőbben kifeje- 
zést adhatni, mintha figyelmeztetem az esz- 
közökre melyekkel ön azt teheti. 

: Önnek kötelessége életét biztositani mi- 
után pedig én ismerem. alegkülönfélébb biz- 
tositási társulatokat, ajánlom önnek a Magyar- 

Franczia biztosítási társulatot, mely minden 
tekintetben a leemegbizhatóbb s a legszoli 

dabb, melynek dijtételei a legmérsékeltebb, 
s 

melynek én magam vezérügynöke 
vagyok". 

Ha bomba explodált volna szobámban 

annak rám nagyobb hatása nem lehete
t vol- 

na, mint vendégem hosszu fejtegetése zársza
- 

vainak E fordulatra nem voltam elkészülve. 
Oly elementáris harag futott el, hogy szeret- 
tem volna ezt a dr. Fuchs Simon életbizto- 
sitási ágens urat egy ökölcsapással összelapi- 
tani de eszembe jutott hogy hiszen nagy 

bátyám jó barátja nagynéném régi isme
rőse, 

a család tisztelője stb. s volt bennem annyi 
önuralom, hogy szó nélkül tudtam neki ajtót 
mutatni. 

Mesterileg vitte keresztül a visszavonu- 

lást. Azt a mély felháborodást, melylyel az 
iimént kicsomagolt irományait, zsebre vágta, 

az az indignált pillantás. melylyel az ajtóban 
még egyszer megállya, engem tetőtől talpig 
még egyszer végigmért; az a bánatosf ejcsó- 

tás fut át, ha az életbiztositás nevét hallom. 
Fuchs ur volt az első, de fájdalom nem 

az utolsó, de bármennyien jöjjenek is, ő 
nem feledtetik el velem s nálánál kiválóbbal 
nem találkoztam még s azért máig is sajná- 
lom, hogy tapasztalatlanságom vele szemben 
udvariatlanná tett. 

AÁzóta udvariasan fogadom az ügynök 
urakat, türelmesen végighallgatom a ánlatai- 
kat s tud y y módsze- 
rüket sőt nem tudom, udvariasságból vagy 
z z .még is élete 

met. De az ügynök uraknak személyem s éle- 
tem iránt való érdeklődését ez sem lohasz- 
tott le és mindig ujból s ujból látogatnak. 

Kegyelemért esedezem hagyjanak már 
élnem, további életbiztositás nélkül ! 

Rombauer Emil. 

Magyar — szász. 
Egy hevesvármegyei községben 

az élelmesség és ügyesség eredeti 
példáját láttam közelebbről. A gyü- 
mölcstenyésztés védelmére jutalmat 
tüztek ki a szarka-pusztitásra. 

Körülbelől ugyanaz, a mit Bras- 
sóban tapasztaltam a cserebogarak 
pusztitásánál. A czél mindkét helyen 
ugyanaz: közgazdasági érdekek meg- 

óvása. 
Valóban sajátságos, miképen ta- 

lálkozik e téren a magyar és szász 
leleményesség, illetőleg gondosság! 

gyanazon czél, ugyanazon esz- 

Zz! 

Vajha közéletünk minden terén 

láthatnók ezt! 
Vajha e két népfaj sajátos tu- 

lajdonaival egymást kiegészitené és 
igy egy tökéletes egészet képezne! 

Érezhető volna ennek kedvező 
hatása mindkettőre külön-külön, de 
egyuttal magára a nemzetre és ál- 
lamra is, mely ott az ország keleti 
kapujánál az igazán testvérült ma- 
gyar és szász fajban hatalmas, meg- 
dönthetetlen támaszt nyerne. 

Ezen szövetség apostolává lenni: 
a legszebb hivatások egyike, melye- 
ket társadalmunkban ismerek, — és 
ezért tekintek mindig az irigykedés 
bpizonyos nemével azokra, kiknek meg- 

adatott, ebben közremüködni. 
Szterényi József. 

utolsó felvonás. 
Irta: Bartha Imre. 

Mikor beléptem illatos szobájába, ott 
ült a kandalló előtti longe-chaiseen, előtte 
egy kék casette felnyitva. Elmélyedve nézte 
a benne való apró emlékeket. 

alkan hozzáléptem : 
= HElla! Ma harmadszor látogatlak 

meg és ugy találtam, hogy téged szerel- 
münknél inkább érdekelnek a régi emlé- 
kek. Hisz midőn esküvőnk napját meg- 
határoztuk, te mondád, hogy értem habo- 
zás nélkül tudsz megválni minden emléktől, 
mely a szinpadi élethez füz s örömmel 
lemondasz minden dicsőségről. Hát gyön- 
gébb vagy-e most 

Felállt, két könyet törült ki szemeiből 
s átfonta nyakam: 

— Nem.. Csak lásd, e folytonos 
láz felemészti erőmet. . Ha látlak, hal- 
dom hangodat, elfeledem a szinpadot bü- 
bájos világával s csak arra a csendes, 
örömekkel tele falusi életre gondolok, me- 
lyet oldalodnál fogok eltölteni. De ha tá- 
vozol s tekintetem körül hordozom e kis 
szobában, hol évek óta élek ez emlékek 
közt - oh ne neheztelj, ha fáj megválni 
tőlük. Ott van üveg alatt az első csokor. 

tenni Hisz a szinpadon sze- 
rettem meg én is. Müvészetének varázsa 
volt, a mi először hozzá vonzott 

Csüggedésétől azonban uj erőt nyert 
szerelmem — megragadtam lehanyatló két 
kezét : 

—– Légy erős, Ella! Csak pár napot 
tölts abban a világban, s hidd el, szülőim 
szeretete, szerelmem feledtetni fogják ve- 
led e festett világ csalódásteljes álmait. 

Jól tudom, hogy a muzsa csókja má- 
morosabb az enyémnél; de a kiábrándu- 
lás belőle legkeserübb minden csalódások 
közt A jelen bübájos perezeit a bizony- 
talan jövő kétséges napjai fogják felvál- 
tani s majd akkor a mostani édes em- 
lékek keserü sulya nehezedik lelkedre 

izvással telt szemeit rám emelte s 
én győzelmem hitében szenvedélylyel von- 
tam keblemre s csókokkal boritottam aj- 
kát, szemeit, mialatt szerelmes szavakkal 
árasztottam el 

gen, te velem jősz Feláldozol 
e e z 

hirt, tapsot, dicsőséget. Ezután nem lész a 
világé, csa s én leszek a te 
világod. Elfeledtetek veled mindent, mit 
veszitesz Igen, uj életet kezdesz, uj örö- 
mekkel, uj tervekkel lépsz az utra, a 
mely a boldogsághoz vezet!. Nem 
szólt, csak erősebben fonta át karjaival 
nyakamat, forróbb könyeket hullatott ar- 
czomra s én üdvösséggel telt szivvel vál- 
tam el tőle, – hogy másnap az oltárhoz 
vezessem. 

Este izgatottan mentem szinházba — 
az ő bucsufelléptére. A közönség már fél- 
órával a darab kezdete előtt gyülni kez- 
dett. Izgatottan vonultam meg a páhol 
homályos hátterében s végtelen hosszunak 
tetszett az a pár percz, mely az előadást 
megelőzte. .. Egyre sürübben kezdett to- 
longni a közönség. A zenészek hangoltak. 
Illattal, csengéssel, zajjal telt lég áram- 
lott a szinházban. A villamos csengő sza- 
vára mindenki elhelyezkedett s várakozás- 
teli tekintettel lesték a függönyt. A zene- 
kar üres helyeire koszorukat, csokrokat 
tartó egyenruhás szolgák tolultak be. 
Előre hajoltam s egy futó félénk pillan- 
tást vetettem a közönségre, mialatt fel- 
harsant a zene. 

ehunytam szemeimet, szivemre egy 
kimondhatatlan szorongó érzés nehezedett. 
Ellára gondoltam, ki egyedül ül most öl- 
tözőjében s bizonyosan könyek közt hall- 
gatja azt a szivéhez nőtt zsibongást, ezt 

a lelkének szárnyakat adó zenét, mely 
most egy temetési szertartás benyomásá- 
val hat reá. Látni véltem csüggedt cherub 
alakját, könytől ázott arczát, a mint ott 
ül pamlagán virágokkal köritve – mintha 
ravatalához hozták volna. Hozzá akartam 
rohanni, hogy bátoritsam, midőn egyszerre 
megcsendesedett a zene s halk lebbenéssel 
fölemelkedett a függöny s ott állt ő moz- 
dulatlanul, halványan. A felhangzó tapsokra 
a lámpák elé lépett, könnyes szemeit 
hálatelten emelte a közönségre, melyet ez 
igaz könyek ujabb tapsokra ösztönöztek 
s a mig a virágokat átvették a szinházi 
szolgák — ujabb és ujabb tapsok zudul- 
tak fel s én éreztem, hogy minden taps 
nyilként hat lelkemre, mert nehezebbé 
teszi neki a válást. 

Még mélyebben vonultam a háttérbe, 
hogy tekintetem ne találkozzék az övével 
s lassanként láttam, éreztem, hogy 
ujabb és ujabb tapsok elfeledtették vele 
a reá várakozó világot, hogy lelkéne 
minden gondolata, szivének minden érzése 
e perczben odabilincseli a deszkához, hol 
jár, kel, áll... Már két felvonás telt el s 
én mozdulatlanul ültem kinos, töprengő 
gondolatok közt... A csónakosok gyász- 
dala a szinpadról, mint egy szomoru teme- 
tési ének akkordjai érintették lelkemet s 
midőn még egyszer láttam elvonulni az 
Ella megtört, halvány alakját – éreztem, 
hogy nincs erőm elszakitni e lelkéhez 
nőtt világtól. 

Egy hirtelen elhatározástól megka- 
patva álltam fel. Irónt, papirt vettem ki 
zsebemből s mig hosszu jelenése tartott, 
az öltözőjébe rohanva lázas bucsuszavakat 
irtam hozzá. Megcsókoltam virágjait, ko- 
szoruit s midőn távoztomban fehér csipke- 
kendőjére esett tekintetem – mohón ra- 
gadtam magamhoz s utóiratként vetettem 
a többi sorok alá: 

Elvittem fehér csipkekendődöt is fe- 
hér szemfedőnek". 

A „Porond-patak" kitüzése. 

1890. évi julius 2-át irtuk, Zajzon köz- 
ségből indultunk több négyfogatu vasas 
szekéren. A Zajzonvölgy köves, göröngyös 
utján döczögtünk fölfelé, melynek fejében 
a szászbércz rettenetes sáros és kátyus 
utján valódi virtuositást fejtettek ki ugy a 
kocsisok mint lovak, hogy felfordulás és 
megrekedés nélkül átjussunk délelőtt 9 
órára a Nagy-Döblen pataknak azon pont- 
jára, hol a „Porond-patak" ebbe beleömlik. 

Gyönyörü napunk volt. Határt kitüzni 
és birtokba adni mentünk. Rengeteg ko- 
missió volt. Brassó város és a „Hétfalu" 
közt befejezett birtokper koronáját voltunk 
felteendők. Vagy 15 városi képviselő s 
még egyszer annyi községi, élükön a pol- 
gármester, főszolgabiró és községi birákkal 
s kiki a maga szakértőivel. Az első hal- 
mokat odaállittattuk a ,Porond-patak" be- 
ömléséhez jobbról és balról, melyek határt 
jelölnek örök időkre a város és a három 
községnek közösen kihasitott erdők és ha- 
vasi legelők között. 

Csak egy kis villásreggelit hoztunk 
ide. A délebédet, mely estebédnek is be 
fog majd illeni, Nyénen át a Bodzavámhoz 
küldtük kerülő utakon szekérrel. Papin- 
fazakakba zárt pörkölt és hagymástokány 
volt az. Előre kontóztunk, hogy fog az 
majd esni a nagy munka után 

Ezzel a reménynyel indultunk a ne- 
héz feladatnak, mely aznap reánk várt. 
Kik a térképet ismertük s láttuk azon a 
kitüzendő sok apró megtört határvonalt, 
előre gyanitók, hogy mi fog következni. 

Feljebb és feljebb haladva és mérve 
s a város czimerével ellátott égetett téglát, 
üveget, üres bádogszelenczét és holt sze- 
net téve minden halom alá, haladott a 
munka dél tájáig közösen. Akkor a völgy 
egy szük sziklahasadékba tért be. Nem volt 
abban viz, csak porond és görgeteg. Mind- 
járt az első 100 méter után iszonyu sza- 
kadás és omladozásos partok következtek. 
mtők az öregebb urakat, hogy jó lesz kö- 
rülmenni a hegyélen. Mi szakértők majd 
csak áthatolunk itt is; hiszen abból élünk 
s estefelé találkozunk a Tipot havas élén. 
em és nem ! Dicséretes kitartással vállal- 

kozott ifja és örege, soványa, kövérje, hogy 
velünk fog tartani. 

Déltől öt órán át 2-300 méter magas 
zsiklafalak közé zárva és egy-egy óriási tű 
képen kimagasló sziklák alatt bujkálva 
kapaszkodtunk, a hol lehetett saját erőnk- 
kel; különben pedig huztuk, vontuk egy- 
mást kézzel és karókkal s csapos fákat 
vágva, azon mint létrákon másztunk át, 
remegve egy-egy szakadásnak mozgásban 
állott sziklatömbjein, kérve az ég urát 
szüntelen, hogy csak ma ne küldjön záport 
a fejünkre, mert veszve leszünk menten, 
lesöpörve szörnyen. 

ogy minő nehéz volt az ut, képzel- 
hető abból, hogy még a velünk tartott 
vadászkopót is nem egy helyt nyakára 
kötött lánczával kellett egyik szakadásról 
a másikra magunk után felhuzni, különben 
ott veszett volna, nem lévén se elé, se 
hátra menekvése. Pedig hát ez is „abból 
él"-t. Igy jutottunk ki egy öt felé gyönyörü 
szép, napfényes időben a havasi legelők 
végtelen tengerébe, a Sápos, Csukás, Tejkő 
és Dobremir csucsok közepébe. 

Étlen, szomjan, kifáradva, 2000 mé- 
ternyire a tenger szine felett kristálytiszta 
havasi forráshoz érve: ily élvezet volt 
izlelni a földnek ez égi adományát s meny- 
nyire élvezetesebb lett volna még, ha va- 
lamit harapni is lehetett volna melléje. 

No de sebaj! Vár minket az isteni 
pörkölt és a kitünő tokány a papin faza- 
kakban. Rajta tehát! Be a Bodzavámhoz! 

Este 8 óra lehetett, hogy lebaktattunk 
mintegy 1500 méternyi mélyre, az „igéret 
földő-jére. Már messzire láttuk az élelme- 
zésnek pártját fogó megszökötteket s a 
városi egyenruhás hiyatalszolgákat. Előre 
fentük a fogunkat. Ők is várni látszottak 
nagyon. A legöregebb előre jött már. Jelen- 
teni kivánt. Az udvarkapunál várt, stel- 
ungba vágva magát. Tisztelettel köszönt 
s alázattal jelenté a polgármester urnak, 
ogy : elromlott a tokány, szagos lett az úton 

a nagy meleg folytán. 
És ezzel következett a - – tableau! 

ugy annyira, hogy: nem akadt bátor és 
vitéz férfiu annyi ember között, hogy hi- 
telt ne adott volna e hihetetlen hirnek s 
meg merte volna még csak szagolni is, 
hogy: mennyiben felel meg e szörnyü állitá. 
a valónak 2 

Szekerekre ültünk s étlen és szomjan 
döczögtünk Nyénen és Bodolán át éjfél 
utánra vissza Zajzonba, hol aztán kárpó- 
tolva lettünk az ugynevezett „elfogadi 
bizottság" és Hudicska szives jóvoltából. 

nnél terhesebb és emlékezetesebi 
munkanap nem volt az átadás körül. S 
csak azt bánom ma is, hogy meg nem 
győződtünk, hogy: vajjon csakugyan sz 
gos volt-e a hus, vagy csak lóvá tettek 



A székelység erősitését, a Szé- 
kelyföld gazdasági és kulturális fel- 
virágzásának előmozditását az egész 
magyar nemzetnek, az egész magyar 
államnak a létérdeke parancsolja. 

(M.-Vásárhely. RRéthy Degzső. 

A mi közös ügyünk. 
Emberi természetünkben rejik, hogy 

oly dolgok iránt tanusitunk legtöbb ér- 
deklődést s azok fog alkoztatnak leg- 
többet, melyeket leginkább vagyunk 
kénytelenek nélkülözni s a melyeknek 
szükségét leginkább érezzük. 

Ttb, e helyen, — az oláh memo- 
rándumok szülővárosában, elszigerelt 
helyzetünkben. mi képezhetné érdeklő- 
désünk legfőbbikét, ha nem a magyar 
nemzeti eszme fejlesztése és ápolásának 
kérdése – szóval: nemzeti kulturánk 
ügye. Ez tehát a mi közös ügyünk, ez 
közös kincsünk, mely méhében viseli 
édes hazánk jövő nagyságának és fenn- 
állásának biztos zálogát. 

Közös kötelességünk tehát ennek 
gondozásán, ápolásán és fejlesztésén 
munkálni is; de közös és legfőbb köte- 
lességünk egyszersmind támogatni ugy 
anyagi tehetségünk. mint szellemi mun- 
kásságunk által azon orgánumokat, me- 
lyek fennebb nevezett törekvéseinket 
leghathatósabban elősegitik. Ezek pedig 
első sorban az iskolák és hirlapok, 

Mert mig az egyik az édes hazai 
nyelvet sajátittatja el a jövő nemzedék- 
kel s a mellett ápolja a honszeretet zsen- 
ge csiráit és plántáit: addig az utóbbi 
a folyton felszinen tartott nemzeti ke- 
gyelet és egyéb honfini erények és kö- 
telességek dicsőitése s az ezzel ellenté- 
tes dolgok ostorozása által azoknak 
megszilárditásán munkál. 

Ennek tudata tartotta fenn a ,„Bras- 
só*-t ennyi éven át, s válságos helyze- 
tében ez szolgálhatott ösztönzésül azon 
férfiaknak, kik a szerkesztés nehéz mun- 
káját mindannyiszor elvállalták s a lap 
ügyét elbukni nem engedték. 

Ezek után alapos Teményünk lehet, 
hogy édes hazánk e bérczes részének 
déli felében várakként szétszórt magyar 
közönségének ez egyedüli támasza, biz- 
tatója, érdekeinek őre és szószolója, 
eddigi üdvös müködését folyton gyara- 
podva és erősödve még sokáig fogja 
végezhetni. Hogy ez igy legyen, mind- 
nyájunk támogatására van szükség. 

Nagy-Szeben 1893 márcz. 25. 
tark János. 

Megnyugvás. 
Irta: Kecskeméti. 

A szülők elhatározák,.... 
mint határoztatott 

Pista barátom hittudományok dok- 
tora lett, megjött az egyetemről, s a láda- 
fiából elfogult szívvel vette elő kitünteté- 
sekben bővelkedő tanári oklevelét. 

ét ember lett: pap, az isten szol- 
gája; s tanár, a családi sarjak elfajulásá- 
nak oltalmazója, védője 

Mit éreztek a szülők, testvérek az 
ebéd alatt, öe a esaládl ünnepen tel- 
jes számban költének ma el? 

Mit éreztek ? vanólm szives meg- 

itélésére bizom! – Pista barátom érzelmei 
kifejezést öltöttek azokon a könnyeken 
melyeket ő ölelő anyja kebelére hullatott. 
E kettős érzelmek beensulya között folyt 
le az ebéd, s beszélgetés. 

Másnap reggel a szülőváros szépen 
foldiszített templomában mutatá be Pista 

első szent m az Urnak. Jelen volt a 
ház minden tagja, s a város előkelősége; 
a d félreeső kápolnájának tér- 
deplőjén gyászba öltözött Iliomszép fiatal 
nő dozsté, — imádkozott buzgón, ma- 
gányosa 

Mik után jött elő a főhajóba, s vette 
magára az áldást, melyben a hivők jelen 
lévő serege osztozott. A szertartást prádl 
káczió követé, melynek alapelméletét a 
kötelesség, s a tágabb értelemben vett fiui 
szeretet hivséges betöltésre való buzditás 
képezé. 

Mindenki meghatottan távozék, csak 
a gyászba öltözött szép leány szive nem 
nyert vigaszt, fájdalmára enyhülést. Min- 

i elhagyta már az Isten házát, csak 

És lőn, 

e szegény teremtés ajkai rebektek még hő 
imát; körülötte siri csend. templom- 
szolga kulcscsörgése zavarta meg az imád- 
kozót, fölkelt, ő is távozék. 

Az ünnepség folytatása a kolostor 
disztermében ment végbe. Tisztelgés a 
rendfőnöknél, kartársaknál, ezeknek s az 
előkelő hivott vendégeknek szerencsekivá- 
natait nagy ebéd követte. Az asztalfőn a 
nap hőse praesidiált, anyja jobbján, atyja 
balfelől, s igy tovább polgármester stb. 

Pecsenye után a toasztok özönét a 

rendfőnök nyitotta meg, szépen átgondolt 
beszédével éltetni kivánta Pista szüleit, 
kiknek megadatott ama boldogság élve- 
zete, hogy szivük óhajának beteljesülését 

megérhették. Éltette a kötelességét jól 
ismerő jó gyermeket, ki lemondva a földi 
mulandó javakról, pap lett, szerzetes. Él- 
tették még Pistát számosan. Szegény fiu 
alig szólhatott. 

ezajlottak végre az ünnepély utolsó 
akkordjai is s szzel az uj pap jövőjéne 
ajtait feltárta a 

Az uj pap en egygyel több kép 
támadt, kép a melynek szinei nem mosód- 
nak el többé soha. 

Es folytak az évek Pista részé- 
ről békés megadásban. Megtanult a jó fiu, 
hajlékony s togékony lélek, hallgatni ott, 
hol mások zugolódtak s tán cz zivódtak is. 

Megtanult, mert hisz az Ur szolgá- 
jának szegődött: türni! Tanitványai szi- 
Tabe elhintette a szeretett magvait s eze- 
ket ápolgatta, 

. Az a kis polgárai naponként 
gazdagodva tértek haza s szorgalmasan 
adtak számot szülőik előtt arról a mézről, 
melyet a jó kertész virágairól gyüjtögettek. 

Röpke szárnyakon haladt az k tova 
visszatérhetetlenül, s ez alatt a gond, a 
bánat, mely szegény barátom szivét avoyta 
a csalódás, megérlelték lelkében a ter- 
hes hivatás savanyu gyümölcseit; multja 
édes emlékének keretében filiomszép kép 
tünt föl: Margit képe volt, 

Társai leczkeórán kivül tekepálya mu- 
latságoknál kerestek s nyertek üdülést, 
ujabb erőt a küzdelem folytatására; s 
nyertek önsebeikre feledést is csalhatat- 
lanul; ő a kert félreeső szögletében, ott a 
terebélyes platánok árnyék ában köny vvel 
kezében merengett Margitjának emléke- 
zetén. 

Ha mise közben szentelt ostyát tar- 
tott kezében s az Ur előtt tárta fel szive 
smultjának büneit, ha ajkai a ,mea culpá"-t 
rebesgeték, lelki szárnyain Margit repült 
elé; s ha végre kezeivel áldást nyujtva a 
hivők seregére, elszorult szive a képzele- 
tében hozzá legközelebbi kép előtt, e kép 
is Margit képe volt. 

Mise után rendesen ezellájába vo- 
nult s e eltünődött, hogy is volt a mult? 

ődéseit, fájdalmait arczáról olvas- 
ták e kársa nem volt nehéz. Napról 
napra fog s bágyadtabb lett a mind- 
nyájok aett zeretet barát, de betegség- 
ről még szülei előtt sem panaszkodott 

Nnes rra már gyógyszer, nincsen 
orv ggyógyitani képes lehet. A 

elmezte kitérőleg fe- 
lelt, tanulást s a készülést hozván fel rossz 
szine mentségeül 

Szülei sejtették egyedül a baj okát 
— ők hallgattak. Jól tudták a szülők, 
hogy Pista szerette még gyetmekkora óta 
Margitot, az árván maradt szegény leányt, 

hiszen még „világi"* életében mindig együtt 
töltötték szabad idejöket. El-elkisérte Mar- 
gitkát a temetőbe korán elhunyt szüleinek 
sirjához, hiszen együtt gondozta a két 
gyermek a kettős sirhant bársony pázsit- 
ját kora tavasztól késő őszig, hiszen együtt 
fontak e fakeresztre, mig virág nyilt, ko- 
szorut. Tudta, — érezte ieta és Margit 
is, hogy egymás ismeretsége több a Ba- 
rátságnál. Hallgattak, elrejtették érzelmü- 
ket egymás előtt i is, ártatlan szivök a gond- 
viselés intézkedéseibe nem mert, nyilat- 
kozni remegett. 

Margit kézi munkájával tartotta fenn 
magát egyetlen nővére családjában, s hogy 
szülei elhunyta után a gyász év letelt, — 
uj halottja lett: D ista papi pá- 
Iyára i lépett. 

Szent Masvét előestéjén történt, hogy 
Pistát egy haldokló beteg utolsó kivánsá- 
gára gyóntatni hivták sürgősen. Perczig 
sem habozott a kötelességét ismerő pap. 
Mécset szándékozván gyujtani, alig sike- 
rült, nem égett az, mint azelőtt rendesen; 

s a mint ennek lángja fellobbant, a mé- 
cses fénye még egyet rezzent, — s el- 
a 

A haldokló ágyához érve rettentően 
fájdalmas kép tárult elé: a haldokolva is 
bájos leány tárt karokkal várta a lelki 
név 

Siri hangon l rán elögyete 
len Báe volk , hogy szerette 

ört a szép virágszál, a eli atya 
térdre önhalottja előtt, s rövid ,„mi- 
serere" után hajnali harangszó hivásra — 

mely az „üdvözitő" születését hirdeté — 
temetb e liliomját , Margitot 

a lelkére e naptól kezdve a néma 
kjdaor gell az isteni gondviselésben 
való megnyugvás lépett. Lelkének egyen- 
sulya visszatért, épült, erősbödött. ta- 
vasz jöttével, hogy feltünést ne keltsen, 
hetenként édesanyjával koszoruztatja Mar- 
gitjának fejfáját. 

Bépmunka, emberi izom-munka. 

Azt a munkát, mely képes volna pél- 
dául egy 75 klgr. sulyu zsákot 1 másod- 
percz alatt 1 méter magasra emelni, — 
egy gépi lóerőnek nevezik. Az a gép, 
mely minden másodperczben egy- egy 
T75 klgr. sulyu zsákot emel fel 1 méter 
magasba, tehát egy lóerővel dolgozik. 

Ezen munkát csak 2 ló, 2 ökör, 3 
öszvér, 7 szamár, vagy 8 ember volna 
képes, időnként pihenve, végezni. 

Egy gőzgépnek, hogy 1 lóerővel 
dolgozhassék, óránként 1 klgr kőszénre 
van szüksége; 10 órai munkaidő alatt 
tehát 10 klgr. szenet fogyaszt, a minek 
ára 10 krajczár. 

A legkisebb gőzgépek is legalább 2 
lóerővel dolgoznak, a mi 16 ember izom 
munkájával ér fel. Egy ilyen gőzgép 
belekerül körülbe ül 1700 frtba; s ha 
ezen tőke kamatját egy napra 40 kraj- 
czárra, a gép elhasználódását 50 krra, 
a kezelésére szükséges munkás napi diját 

frtra s a naponként szükséges kőszén 
árát 20 kr.-ra tesszük, a két lóerőnyi 
munka 3 frt 10 kr.-ba kerül, mig ha 
azt emberek végeznék, 16 munkásnak 
legalább 16 forintot kellene fizetni. 

Ezen kis példából is elég világosan 
látszik - ugy hiszem — az, hogy ma 
már izommunkával üzni az ipart nem- 
csak nem tanácsos, hanem egyenesen az 
iparos tönkremenésére vezet, mit csakis 
az által lehet megakadályozni, ha még 
a kisiparos 1s az olcsó gépmunkára ren- 
dezi be mühelyét. 

Siklody István. 

A polihisztor. 
- Rajz. - 

Semmi sem boszant annyira, mint a mi- 
kor rám rendel a szerkesztő, hogy „rövid" 
legye . Mintha az oly könnyü volna! Én ki 

is kérem ünnepélyesen nekem ne parancsol- 
janak! Ugy sem fogadom meg. Kivált most, 
mikor egyéb okom is van rá. Önökre bizom . 
mondják meg, lehettem volna-e rövid? Csak 
a véleményeikkel ne nagyon siessenek. Jó 
lesz a végén is. 

Ezzel az introdukczióval tartoztam mind 
magamnak, mind „tárgyamnak". Magam- 
nak igen, szemben a tárgyammal, és a tár- 

gyamnak ismét magammal szemben. Nem 
szeretném, hogy egymásnak szemrehányásra 
adjak alkalmat. Neki ugyan nincs én reám 
semmi szüksége, de nekem lehet rá. És ezt 
nem szeretném eljátszani. 

Valamikor, annó: bizony már nem is 
tudom mikor, sok, sok évvel ezelőtt ismer- 
keodtem meg egy gyér szakállu, bonvivánt kis 
fiuval. Abban a furcsa dologban fáradozott, 
hogy minden embernek, akár volt szüksége 
akár nem, teletömte a tárczáját británikával, 
s ha az árát kérdeztük, még ráadott négy 
drb. havannát s tovább kergetett. Hm! nem 

rosz üzlet a fogyasztóra nézve. Bizony nem 
tagadom, engem érdekelt, hanem aztán a 
mint megtudtam hogy egy bankár titkára, 
kínek Bécsben és Budapesten van bankháza 
s az a fiatal német abban fárad, hogy a fő- 
nökét egy mandatummal gazdagítsa, vége 
volt érdeklődésemnek. 

Hunczvut a német ! 
német! gondolám. 

Az ám; pedig hiszen még ezután jött 

a java. 
Egy izben utaztam haza Budapestről. 

Az indóháznál azt inditványozta utitársam, 
hogy jőjjunk Aradnak, Várad felé már amugy 
is eleget jártunk. Ráállottam A kocsiban raj- 
tunk kivül még két ur szundikált. A félho 
mályban alig lehetett kivenni, hogy kik-mik, 
— de nemsokára ők adták ki magukat. Két 
német mérnök volt Szegedről, a kik abban 
az időben ott nagy keletnek örvendettek. De 

Mert bizonyosan 

ni-ni! Az egyik az én bankár titkárom. 
isten ugyse! Hát ez hogy tudott igy át 
málódni? Arra még tudtam esetet, hogy 
dr. juris passzióból papvizsgát tett; hanem 
hogy egy fináncz szekretárius építő mérnöl 
lehessen; arra ez ideig nem tudtam ká 

denecziát. 
De még ezzel sem érte be az én bank 

titkárom, mérnököm ! 
Van ebben a mi hepe-hupás országunk 

ban valahol egy város! 

nék irni: megemlithetném, hogy b 
kereskedéssel; 

én városom nagyon közel 

azért nem merem jobban jellemezni. Elég a 
hozzá, nekem e város főiskolájának rettene 
tanárai elé kellett állanom. Azaz, hogy n 
nekem, hanem egy kicsi növendékemnek. 

élénken áll előttem az a kép, mikor oda 
az a sok mogorva képü komondor, üldözni 

az én ártatlan kis nyulamot. Oda ült a kicsi 

direktor, vele szembe a növendékem, jobbra- 
balra a többiek s hajrá! Magam hátul la- 
pultam meg a hallgatóság közt, soká a sze- 
mem sem mertem felvetni. Egyszer a ,né- 
metre" került a sor. Rajtam ma sem ma- 
radt sok a der-di-das-ból akkor épen fáztam 
tőle. Erre már felnéztem. Ne te ne! — El 
kiáltom egyszer magam bolond székely - 
sz az a német professzor a bank-titkár, 
kiből ezután épitő mérnök lett. Hát m 

dolgom még sem lesz soha igaz). Ott ült, 
volt; olyan korrekt kebész el beszélt. 

felcsap poétának ! 

— Nem csap az pajtás – bök oldalba 
egyik tanár ki nekem véletlen jó barátom, 
— nem az, mert immár felcsapott. 

—– No ugyan; beszéld kérlek másnak 

A végén is a mért valaki csak falusi tanitó 
azért még sem lehet vele minden bolond 
elhitetni. 

— De a szemednek csak hiszel? Azzal 
kivesz a zsebéből egy vers kötetet, a mit én 

már ismertem, azon állott egy név, egy em- 
ber neve, a kit látatlanba már régen szerets 
tem. No lásd, ez az az ur. 

—- Micsoda, hát aztán az az ur nem 

német. 
— Dehogy is német, van rá esze; hiszen 

csiki székely. 

No, hogy a toportyánféreg csapkodjon 
a fűle mellé varasgyékja Engem ugyan rá- 
szedett! Kérlek, sugd meg neki, nehogy a 
szemem elé kerüljön. Mert én isten bizony 
először is jól hátba verem, ezután ugy meg- 
ölelgetem, soha el nem feledi. 

nyelv és irodalomból, hogy ez betölt ma egy 
historiai tanszéket, hogy az a német, a ki ma 
bank-titkár holnap épitő-mérnök, azután hir- 
lapszerkesztő, költő, doktor, hogy az: csiki 
székely! Ezt is csak egy székely teheti. 

Igen ám. S ezt én olyan régen akartam 
elmondani minden embernek — de még most 
sem sikerült egészen. Én érzem legjobban, 
de mit tegyek! A szerkesztőm rövidre sza- 
bott. Ezt pedig elég rosszul tette Hanem ez 
nem baj. Ugy is meg kapom. Tudom bizto- 
san, hogy a publikum nem engem fog szidni. 
A mi pedig a barátomat illeti, vele én itt 
mindjárt végzek. 

Hát édes Sanyikám! (Már ne kivánják, 
hogy a más nevét is kiirjam) te jól tudod, 
hogy mindannak a dolognak, mit én itt most 
elcsacsogtam, a rám vonatkozó része tiszta, 

csupa sült hazugság. Nem láttalak én sehol, 
csupán a „Nehér Farkas -ban; hanem a mite 
rád vonatkozik, az mind igaz. Csupán egy 

dolog volt még hátra: hogy legyél már egy- 
szer regényhős is. Most már ez sem hiányzik. 
Lásd most annak is megtettelek. Azaz par- 
don: nemcsak egy hiányzik; hiányzik még va- 
lami. Hanem azt már majd egyebütt mondom 
el: ha lehetek még szerencsés, elmondom a 
„Fehér farkas4. ban. 

Csulak Lajos.



és pedig : 

égy angol Suttleworth-féle mozgony 4 lőerőre, 
k mely bár 4 év ta használatban van, a legjobb karban tartatik s csak ujabb s 

időben lett megvizsgálva; – továbbá egy 

) 

Hollherz és Schranz-féle cséplőgép 
a legujabb dá kezettel, és a hozzá szükséges FECSKENDŐ, 
emeltyüs rostazmerk-zettel; továbbá e géphez tartozó gyári föl szer e lés ek. 

Az eladás iránt bővebb felvilágosítás szerezhelő : 
ünkosdi és Társai uraknál 

TÜRKÖSÖN, u. p. HOSSZUNFALU, 
lamint 

a „BRASSÓ" iadohivatalában is. 
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Tisza vért isza velr 
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= a szis c az egészség ! 
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s - lzz- Titko s betegségek, görvély, kiütések és 

1sápadtság álalános bagyadtság, gyön 

b geség eltünnek az egészséges vér mellett ! 
s s m 

s = =sz a Sikeres eredményért kezeskedünk 

ss gyógymódunk használata mellett, 
G Kérdéseknél válaszbélyeg mellék- 

ez lendő. 
„Office Sanit as' Párisban 

c .- 
30., Fanbourg Montmartre 
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TTij asváanyviz! 

Kézdi-Polyáni 

TFölötte szerencsés összetétele. kellemes, üditő ize és rendkivül dus szénsav 

tartalma folytán első rangu asztali és üditő ital 
vagner Egyeodárusági raktát Brassó és környéke részére: 

onrilk füszerkereskedésében, Főtér 21. sz. 

Eggy Iteres palaczk ára 7Z r. 

peameeoee 

4 BRASSI PORTLAND CZEMENT-GYAR ( 
ajánl legkitünőbb minőségü 

poriland-ezementet 
bármely vasuti állomáshoz szállitva a legjutányosabb árban. 

Haktárak: 

HESSHAIMER J. L. és h. czégnél, SCHMIDT R. ég Társa ezégnél 
l ASSÓ B A N. 

m 

„THE GRESHAM" 
életbiztositó társaság Londonban. 

Magyarországi fiók : Ausztriai fiók : 

DBudapest, Ferenez-József-tér 5-6. Bécs, Giselastr
asse 1. szám alatt 

a társaság házában. a társaság házában. 

A társaság vagyona 1891. junius 30-ánn.
 Frk. 117,50 797 

Évi bevétel biztositások és kamatból 1891. jun. hó 30-án , 20,725.259 — 

Kifizetések biztositási és járadéki szerződések s vissza- 

vásárlások stb. után a társaság fennállása óta (18
48) 

A legutóbbi tizenkét havi üzleti idő alatt a társaságnál 

értékig nyujtattak be ajánlatok, mi által a társaság 

a 

fennállása óta benyujtott ajáulatok összértéke 

249,811.149 — 
61,872.000 — 

, 1.728,184.555 — 

T
 

értékre megy. 
Prospektusokkal és dijtáblázatokkal, melyek alapján a társaság köt- 

vényeket kiállit, továbbá ajánlatokkal dijmentesen szolgálnak Erdély minden 

nagyobb városában az ügynök urak és 

az erdélyi vezérügynökség Kolozsvártt, 

144 (S 12) Belszén-utcza 5., 7. szám. 
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ez EÉElőnyös részletfizetésre! 

Van szerencsém a nagyérdemü közönség becses 

tudomására hozni, miszerini a legjobb hirnévnek ör- 

vendő Reinhardt Fülöp czég 
, 

aradi butorgyárát 
a helyi piaczon 

Grunvaldad Albert 
ezégem alátt bizományilag képviselem. 

Lakásberendezéseket mindenféle stylben, bár- 

mely versenyt felülmuló olcsó árakon – ugy kész- 

pénz, mint részletfizetés mellett — szolid kivitelben 

elvállalok. 
C" Mintaraktár: Kórház-uteza 62. sz. a. a 

Ugyanott jöl berendezett raktár órák, képek, 

tükrök, vászon- és konfekezió-árukban, olcsó áron 
és előnyös részletfizetések mellett. 

Teljes tisztelettel 
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Ajánlunk saját gyártmányu 

géphajtó-szijakat 

fordulni. 

Gmeiner és Scherg, 
bőr- és hajtószij-gyár 

Brassóoban. 

e 

s 

continne-szijacskákat :2 
g , 

angol módszer szerint teljesen kicserzett 

g z és legjobban c 
ap s 

sa nyujtott, ragasztott z b0 

2 varrott, szinbőrökből. 
s 

s S midőn legolcsóbb és legszilárdabb kiszolgá- n 

lást biztositunk, felkérjük a t. gyáros és iparüző ura- 

kat, szükséglet esetén szives megbizásukkal hozzánk y2 
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Budapesten 1885-ben birálóbizottsági tag. ae
 

A közelgő tavaszi idény alkalmából ajánljuk a t. cz. közön- 

ségnek tiszta gyapju gyártmányainkat, mint: kabát, nad- 

rág- és felöltő-szöveteket simitott és fésült fonal (kam- 

garn és cheviot kamgarn) khivitelben. 

Különösen felhivjuk a figyelmet cheviot-kamgarn- 

szöveteinkre, melyek a legjobb amgol gyártmányok mellé so- 

rozhatók. 

Mint ujdonságot ajánljuk „Vicumia"-loden (aba- 
posztó-) szöveteinket, melyek igen puhák és simulékonyak s angol 

mintákban is a legujabbak. 

Nyári eheviot méterenkint 2 írt GO krtól fennebb. 

Ágyteritők, uri plaidek, posztók és egyenruházati 

szövetek, minden tiszta gyapjuból és a legolcsóbb gyári árakon. 

Szives támogatást kérnek 

tisztelettel 

SOHERG VILMOS és TÁRSM. 
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Kg" Csak saját gyártmány, melyért minden kivánt fel
elős- 

seget elvállalunk, 



Czipő- és Kalapáru 

] 

Halljátok és bámuljatok! E Halljátok és bámuljatok ! 

Egy pár fénymázas vagy patentbőr czugosczipő uraknak csak 2 frt 95 kr; 
egy pár ugyanilyen, hölgyeknek csak 2 frt 85 kr. 

Aki egyszerre két pár ilyen rendkivüli olcsó, divatos, szolid és jó czipőt 
vásárol, az egy pár papucsot (pantoffli) kap ingyen. 

I. SABADEANU 
TNAG 

- Raktárába 
épen most érkeztek meg nagy szállitmányok tavaszi és nyári czipőárukban a legjobb 
hirnevü gyárakból Bécsből, Karlsbadból és Budapestről, mindannyi a legujabb szabás 
és legszolidabb kivitelben. 

Minden egyes darab kézzel csinálva és nem géppel gyártatott. 
Minden kornak megfelelően és minden faconban található itt lábbeli 

bámulatos olcsó leszállitott árak mellett, 
de csak azonnali készpénzfizetés ellen ében. 

Egy uttal férfi- és gyermeokkalapok és sapkálc 
is érkertek nemez-, gyapju és posztószövetekből s nagy választékban olcsó áron kaphatók. 

A keresettebb czipőáruk jegyzéke (páronkint). 

Ujdonságok pidue- és Különlegességek 
mellényszövetekben. len- és mosószövetekben. MINTÁK 

minden tájék felé bermentesen. 

Elis mert legjobb és legdivatosabb 

posztószöveteket 
tavaszi és nyári szükségletre, a legolcsóbbtól a legfinomabb minőségig, tartós, valódi 
szinekben egész öltönyökre, felőltőkre és minden más czélra, utánvét mellett, gyári ára- 

kon, méterenkint is és szabóknak küld szét a 

es. és kir. szabadalm, finomposztó- és gyapjuszővet-gyárak raktára 

SCHWARZ MÓRITZ 
Z=vvittauban, Brünn melle 

S övet egy tuljes öltönyre 3.50 frttól 20 frtig Fekete eruvien és dosking salon 7 frtól 12 frtig 

egy feöltőre „16 , Mosókamgarn öltöny valódi go és fenn. 

„egy nadrágra 1.40 , 8 ,Piduet-mellények 0 krtól 6 frtig 
Raktáron lévő maradékszövetek (restlik) legolcsóbb árban adatnak el, de szokpe minták 

nem küldhetők. Egyenruházati szövetek, vizhatlan loden (darócz) és vadászposztók, peruvien s 
dosking salonruháknak, e plaidek stb., mer női ruhaszövetek =x minden ujdon 
ság legdusabb választékban. 175 (2- 

] DINTAÖON VE 
Minden kisérlet 

állandó vásárlásra vezet. 
Elismerő iratok 

szabók részére bérmontetlenül. minden társadalmi körből. 

Feraczipok: meljebb ITSi czipok: 
Gzugos szer erős szegezett tip al 2.95 Czugos ezipő borju- pa atent- és vikszosbrból 4 

kettős talppal 8.5 „borj 
vikszos, zerge, patent borjubőr és zergebőrből 3.50 
boritással 3.50 Füzős czipő és patentbőrből, hegymászó 3.60 

übőrből, finom varrott, Czugos czipő Foszty übőrből, legfino oma abb, 
lakkbőr boritással 4.80 zergebőr- boritással 

Füzős czipő pettborben heogymászó 4.50 , legfinomabb 
leg- lakkboritással 

erősebb karlsbadi 6.50 Gombolós ezipő legfinomabb, lakkboritással 4.— 
Czugos czipő borjabórből legfinomabb, igen üzős czipő zergebőrből, áebardenrezipő 4.8 

arlsbadi .50 Czugos czipő franczia chagrinbőrből, varrott 5.50 
fenytelen zergebőrből, boritással 50 Gombolós Polonalet 6.50 

anczia chagrinbőrből 5.50 Bál: nélyen kivágva 
sétáczipő fivágva patentbőrből 0 zryos czipő brünell, szivalakbum ,arrea 290 

zergebőrből, legfinomabb , zegezve 3.50 

n
 

S
 

lakkbőrből, .50 vágv é 2.50 
Füzősczipő, kárlsbadi hogymászó, bárna er mélye vágva, varrva 2.– 

etes bőrből 5.50 Félezipő brünell, Tdősebb hölgy eknek 1.70 
Sétaczipő, kivágott. barna 2.85 „chagrinbőrből , 1.70 

drillből 2.65 arna természetes bőrből, kivágva 50 
pPinczerozipő gummi talppal vagy a nélkül 3.50 Patentc ezipő , 
Ker ékpár-czipő 4.- Porczipő, drillből 180 
Házi czipő posztóból 1.- Salonczipő lakkbőrből, mélyen kivágott 2.50 
Tornaczipő, fehér vagy barna —-.90 Menyasszonyi czipő feléb etlarzbpól 2.50 

To. rna -.70 

gyermekceibk, 50 krtól feljebb; leányczipők 1 frt 80 krtól feljebb, nagy választékban. 
Férfikalapok 1 frt 20 krtól, utazó- és dolgozó-sapkák 50 krtól feljebb. 

Bőrcsinozó, hörfánymár aranymáz, kidbőrkrém, bőrolaj, kenőcs, 
suk-gallér és kézelő legolcsóbb árakon kapha 

A valódi, n zarápatorvari orosz gummi-felsőczipők vekk hálam kaphatók. 
Vidéki megrendelések a mérték beküldése vagy a szám és minőség megneve- 

zése után azonnal eszközöltetnek postai utánvét mellett; meg nem felelő áru készség- 
gel visszacseréltetik. 

Halljálok és hámuljalok! z alljálok és bámuljatokl 

opdanaébónyméz és 

Cognac-Ipar Részvény- Tarsaság 
APHEST 

Gyártmányai a nemzetkőzi bor- és s élelmezési kiállitás 
,u je altal rari es egészségügyi tanácsos Vogel tanár eln.) 

g gügyi bb kitüntetést egyedáül nyerték el, és alábbi 
orvosi terekv elismerésének örvendene 

Dr. min, a Dr. Kétly tanár, Dr. Kézmársky tanár, Dr. Kor rányi tanár, Dr. Kovács 
r,Dr. rde tanár, Dr. Réczey tanár, Dr. Stiller tanár, Dr. Tauffer tanár. 
n s elismerő levelek közül, melyek igazolják, hogy ezen cognac- 

gyártmányt a logeló hely illeti, csak az alábbit közöljük egész terjedelemben : 
Országos m. királyi chemiai és központi vegykisérleti állomás. 

(Földmivelésügyi m. * kir. miniszterium.) 
e IGAZOLVÁNY. 

Az orsz. m. kir. chemiai intézet és közp. vegykisérleti á állomás részéről hi- 

vatalosan igazoltatik, hogy a COGNAC IPAR RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG cognac- 
gyára a modern technikai és az egészségügyi követelményeknek megfelelőleg van 
berendezve s az ott gyártott készletből f. hó 21. napján hivatalosan vett (ötféle) 

cognac- enlh keénő Tnosőekat minőségünek t — Budapesten, 
1892. 8 á z igazgató helyett: Tóth s. 
tesge tebét csakis ezen gyá kat rendelni. ne intézendők a 

Cognac-Ipar Részvény-Társasághoz Budaposten. 
Képviselő Bra sóoban: RO OT T . 

Kapható BRASSÓBAN a következő czégeknél : Hesshaimer J. L. és A., Zintz Henrik, 

Eremias Demeter öcscsei, Wagner Henrik, Irk Károly, Duschoiu János és fia. 

A KoOlozsvrtszékelő 

„KÖZMUVELŐDÉS- Irodalmi és műnyomdai 
rassói fioóktelerpéenelk 

több évi tartitura bérbe adatyan, az 

BRASSÓI KÖZMÜVELŐDÉS" NYOMDA 
cim alatt tovább is üemben fog tartatni. Nagyobb befektetések és ujabbi fel- 
szerelések folytán a nyomda azon helyzetben van, hogy minden követelmény- 
nek megfelelhet, és ajánlja magát mindennemü kő- és könyvnyomdai munkák 
gyors és pontos előállitására, izléses kivitelben és jutányos árak mellett, kérve 
a nagyérdemüű köönség haafias támogatását. 

A „BBASSÓ" kiadohivatala. 


